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INTRODUCCiÓN 

La Descripció n l3i bliognífica Inte rnacio nal Normalilada surg lo a 
partir de tina resolución de la Re unió n Int e rnacio nal de Expcfl os e n Ca­
talogación . orga nizado por el Comitc de Ca talogac ión de la IFLA l ' n Co­
pcnhaguc en 1969. do nde se estableció qtlc se normalilara la forma y el 
cOIlLCnido d e la d escripció n bibliográfica 1, La Descripción Bibliográfi ca 
Int ern acional Normalitarla para Publi cacio nes 1o nográ fi cas fil e la pri­
me ra d e las ISBD qu e se c reó d e conformidad con el mandato de 1969. 
El primer te xto de la ISnD (M) se publi có en 197 1 co mo un co njunt o de 
reco me ndaciones. Pa ra 19i3 este tex to ya había sido adoptado por \lila 
se rie d e bibli ografias nacio nales r. Iras la traducción del texto origin al 
inglés a distint as lenguas. una serie d e co mités d e ca ta logac ió n lo ha­
bían te nido e n cue nta para la reclaboración d e las reglas naciona les de 
descripción. Po r esta época también se había comprobado que la pala­
bra impresa es el ún ico de los medios de transmisión docume ntal que sa­
tisface las necesidades de comunicación d e los indhiduos y las institu­
c io nes, y que e l programa de la IFLA para Descripció n Bi b liográfica In­
ternaciona l Norma lizada d ebería dirigirse a la consec ución de una 
estructura desctiptiva nonnali zada para los matc riales bibli ogrflfi cos dis­
LÍntos a libros. En co nsecue l1 cia, el Consejo General de la IFt.A de Gre­
no ble e n 1973 recome ndó la co nstitució n de un Grupo de t ra ll<~jo para 
ISBD (N BM ) . Este se constitu)'ó a comi e nLOs de 1975 , )' tras d os '"10S de 
int e nso trabajo tres redaccio nes sllcesh'as, vio la IUl e l tex to compl e to. 

En agosto de 1975 e l Comité Directivo Conjun to para la Revisió n de 
las Reglas Anglo-Americanas de Cata logació n propuso a l Comité de 
Ca talogación de la IFLA que se debería elaborar una d escripció n bibli o­
g ráfi ca internaciona l no rmalizada de tipo ge ncra l qu t' se adecuase a 
todas las clases d e ma te rial es biblio teca ri os. ye n 1977 se publi có la 
ISBD (G). El trabajo sobre la ISBD (N BM ) se coordi nó en su totali dad 
con la ISBD (G ) que se estaba desarrollando. r en 1977 se publicó la pri­
mera ed ición de la ISBD (N BM ), que se ;UlIstaba a la estructura de la 
ISBD (G). 

En agosto de 1977, e n las re uni ones cel e bradas durante e l Congreso 
~ I undia l de la IFLA en Bruselas, e l Comité Perma nente de la Secc ió n de 

• I lIfl lllll(' di' l.. RCllll ib ll IlIlt'III .lciulI.11 cI,· t-_XP(' IIU~ "11 C.lt. llu~.IUOII . ( upt · lI h.I~II(·. I n7~. '"m. \.2H. 11 . 1.1í)70: pp. II -.. llli. 
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Cata logac ión de la IFLA adoptó nu c\'as decisiones de importancia en re­
lación con el programa de las ISBD de la IFI.r\. Se ll egó al acuerdo de 
que todos los textos de las ISBD estaríall vigl'll tes duranle ci nco años. 
tras los cuales se co nsideraría la re"isión de todos los textos o de algullos 
en panicul ar. De acue rdo co n esta dec isió lI la IFL>-\ cnnstiw yó el Co mi­
té para la Re"isión de la ISI3D , qlle se re uni ó en I.o nd res del 10 al 1I dc 
agosto de 198 1, Se hicieron planes para repasar)' rcvisar. Sl'gÍl Il las ne­
ccsidades, las cuatro ISHD: ISBD(CM). ISBD(N I3M ), ISBD (S) (todas és­
tas publi cadas por primera vez c n 1977) , e ISBD( M) (la ,i1¡ima edic ión 
publi cada en 1978). Para cada ISB D se designó un gr upo de trah:Üo. cu­
yo preside nte en cada caso rlle seleccionado de enLre los miembros del 
Comit é para la Rc\'isi ó n de la ISBO, Varios a lias de ex pe riell cia co n estas 
cua Lro IS130 ha n demostrado que son muy co nsu ltadas (co mo cuando se 
emplea n con10 documenLOs fuente normalizados para la e laborac ión de 
códigos de ca talogació n ) y que también son muy utilizadas (co mo en e l 
caso de países que no cuentan co n códigos nacio nal es de cata logación ). 
La ex perien cia prácti ca co n estos texLOS ha proporcionando muchas 
ideas va li osas para su mejora posterior y se ha constatado la necesidad de 
las sigu ientes medidas: 

( 1) aclarar los términos y lograr la co he re ncia de las defini ciones y 
de las normas; 

(2) hacer q ue las 15 13D sea n compatibles co n las escri ttlras que no 
so n lati nas: 

(3) revisar e l LI SO del signo ·· igua!"·; 
(4) mejorar }' aume ntar los ejemplos; 
(5) hacer qu e la ISBD (N BM ) describa de forma más adecuada e l 

materia l que cubre , sigu iendo las sugerencias rec ibidas de 
IAM L )' de la lASA. 

Para constatar las necesidades de descripción de los muy di"ersos 
materiales que co nt empla la ISBD (N BM ) se ac udi ó al asesoramien to de 
un com it é de especia listas e n medios reunid os a l e fecto para la primera 
fase de la revisión, 

En cua nto a la cohere ncia, la necesidad de tomar medidas surgió al 
comprobarse que los textos que se habían realizado por separado re­
quedan . e n co ncreto. una armonizac ió n en cua nto a términos, inclu­
sión d e normas. e tc.. CO I\ especificaciones que fue ra n idé nti cas e n los 
cuatro textos, en tan la en cuant o las características de las cuatro distin­
tas ca tego rías de material lo permitiera n, 

Cuando se compre ndi ó que la armo nización anterior me n te mencio­
nada supo ndría la mayor parte del trab¡:üo, la O fi c ina Irnc rnacional de 
la IFLA para e l C B realizó un documen LO ed itorial para gui ar la tarea 
de ar mo nización , De l 19 al 2 1 de e ne ro de 1 98~, también en Londres, se 
celeb ró un a segunda reun ión del Comi té para la Revisió n de la ISI\D. y 
poco después se e n\'iaban por correo las primeras pruebas I'l' \'isadas. pa-
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ra cuyo estudio se estableció un plazo, desde e l 3 1 de julio de 1983 has­
ta cl 3 1 de enero de 1984, Se recibicron los comclllarios de in dividuos e 
institucio nes a nive l mundial , que aportaron numerosas ideas d e gran 
utilidad para some ter a la consideració n de los grupos de trab~o mien­
tras que éstos seguían estudiando las revision es precisas, 

Los presidentes de los grupos de lI 'ab~o presentaron una segunda 
redacció n de los cuatro textos revisados co nsiderando todas las sugeren­
cias y comentarios y. a con tinuación, el persona l de la Bi blioteca del 
Congreso prese ntó la tercera redacción a partir de la com paració n ar­
monizadora de los cuatro tcxtos, Esta tercera redacción fue sometida de 
nuevo a los presidentes de los grupos de trab<tio para que la repasasen , 
hi cieran las co rrecciones necesarias y señalasen las cuestion es aún no re­
sueltas. En una actuación definitiva, consultando co n los cuatro presi­
de ntes y co n Bárbara J over Uefe del Programa C BU), se resolvieron to­
dos los problemas y se presen tó un texto dcfinitivo, El trab¡:üo complcto 
desde el momento de las primeras versiones e n adelante supuso mucho 
más lfabajo y tiempo del que podía pre"erse e n e l ca le ndario que se pro­
puso e n 198 1 y 1983. De bemos expresar nuestro agradecimiento a todos 
los que comentaron las disti n tas redacciones y a los que de una u Otra 
manera fucro n útiles como asesores informales, De manera especia l 
queremos ex presar nuestra gratitud a 13árbara J over y al personal de la 
Bi bl ioteca del Congreso, po r la labor reali zada co n todos los textos, lo 
que garantizó la coordi nación e n la toma de d ecisiones y que éstas que 
se LOma ro n se ll evaran a cabo correcta me nte. 

La ISBO (¡ BM ) inclu)'e un índice)' cinco apéndices. El primer apén­
dice proporciona un a recome nd ación normalizada general para apli ca r 
a la técnica especial de descripción en varios ni \'c les. El segulldo apén­
di ce lleva a ca bo ulla ap li cació n del avance señalado co n an terioridad 
para qu e sirva de ayuda a los usuarios que trabajan con publi cac iones 
o rie ntales: ofrece un breve esbozo sobre el modo en que se deberían 
tra nscribir los da tos cuando aparecen en pane en una escritura que se 
lee de dcrecha a izq ui erd a y en parle en otra que se lee de izq uie rda a 
derecha, El te rcer apé ndi ce contie ne las li stas de las designacio nes espe­
cíficas y ge nerales del material, dando defini cio nes de las diversas cale­
gorías de materiales q ue cubre la ISBD (NBM ). El cuano apéndice ofre­
ce las abrevia turas qu e se recomi e nda n para regi stros e n le ngua espalio­
la, Un ültimo apé ndi ce presenta los ejemplos confeccio nados que 
proporcio nan un a demostració n del resultado de la aplicación de las 
normas de la ISBD a todas las áreas de un registro. 

Cuando la re unió n de la IFLA e n Leipzig en 198 1 se manifestó e n 
contra de la realizació n de un a ISBD distinta para g rabacio nes so noras, 
se in sló a qu e la revisión de la ISBD(NBM) (como pane de la revisió n de 
los cuatro textos de la ISBD a nteriormente se lialados) ampli ara sus no r­
mas, especia lme nte para mejorar la cobenura de las g rabaciones sono­
ras. La ISBD(NBM) revisada ha cumplido con esta obligació n comple-
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la me nte. En rea lidad, ahora puede afirmarse qu e, junto co n las 
ISBD (CM) , ISBD (PM ) e ISBD (S), la ISBD ( BM ) cubre lodos los male­
riales bibliotecarios actuales en lodas las caLegorías no librarias con ex­
ce pción de una: fi cheros informaLizados. Y una ISBD para fi cheros in­
fo rmatizados está sie ndo pre parada e n estos mo me ntos. 

ESla nueva edi ció n de la ISBD(NBM) cue nla co n la aprobació n de la 
Sección de Ca la logació n de la IFLA. 

Washin glo n , D.C. e Ith aca, .Y. 
Fe bre ro 1987 

L UCIA J. RAT Ii ER 

Pl'~itlmtll, 0,,,.;1; dI! Uro;sión dI! Il¡ tS/JIJ 

L ENORE CORAL 

!'""sid",,'a , Cm/JO ti, tmbajo ISBIJ(NIJM) 

MIEMBROS DEL COMITÉ PARA L.A REVISIÓN DE LA ISBD 

Lucia J. Rath e r ( Presidm /a) 

Beatri ce Bankole 

I rmgard BOllvier 

Ri ch ard Chri slo phc rs 

Le nore Cora l 

Fran ~oise Finelli 

Svanle Ha llg re n 

Franees Hinlo n 

Heinz Lanzkc 

C. F. Lee 

Wo lrga ng Ló h ne r 

Mariam Abdul Kadi r 

Chri slophcr Raviliolls 
M arie RosenbaulTI 
Mo nique Pe ll clier 

Judilh Szi lvássy 

H iroshi Tanabe 
OIga Babkina 

DirCClor for Cataloging. Library of Con­
gress 
Chicf, Bibliographic Scrviccs Division, 
Na Li onal Librar)' or Nigeria 
Zentrale RedakLions-lInd koordinicrungs­
slc llc, RAK, Dc ulsche Bibliolek, Frankrun 
am M ain 
Head or Bibliographi c SyslCIllS, HUllla ni­
Lies Socia l Scicnces, Bri tish Librar )' 
MlIsic Librari an and Senior Lecturer, Cor­
nell U niversit)' 
Conser va teur, Centre bibliographique 
national, Bibliolhcque nationale 
Biblioteksyanst, AB, Dislfibutionen, Lars­
boda 
ChieC Processing Di vision, Free Librar)' 
or Philadelphia 
Ableitung Oeutschcs Musikarchiv, Oeuts­
ch e Biblio le k 
AssistanL Librari an, Chincse Universit)' o r 
Ho ng Ko ng 
Chie r, Seclio n ro r lhe Prolllo Lio n o r Mc­
lhods, Norllls, a nd Slandards, Unesco Di­
vision o r PC I 
CaLal oging Division, National Librar)' or 
M ala)'sia 
Sub-Librarian, U niversit)' or Susscx 
OircClor, ISOS Irllcrnational Centre 
Conservateur en Cher, Oépan amellL des 
cartes et des plan s, Bibliothcque naLio­
na le 

Head or De pan a me nl, NaLional Széché n­
yi Library, Budapesl 
Tsurumi Universit}'. Yokohama 
CosudarsLvennaya Bibliotcka , M oskva 



XII ISIID (:-: Inl) : D[ CRII'CIÓ:-: 1\JJILlOGRÁFI \ 

MIEMBROS DEL GRUPO DE TRA I3AJ O DE LA ISI3D (N I3M ) 

Le nore Coral ( Presidenta) 
Fran oise Fincl li 
S"lIl te Ha llgrcn o NOTAS PREUMINARES 

o . 1 Alcance, objetivo y uso 

0.1.1 Alca nce 

La Descripción Bi bli ogrfl fi ca Inte rn acio nal No rma lizad a para 
Materiales No Librari os -a la que se hará re fere ncia a partir de 
ahora como la ISI3D (1 I3M)- especi fi ca las di sposicio nes para la 
d escripción e ide ntifiú'lción d e docume ntos no librarios, les asig­
na un o rde n a los ele me ntos de la descripció n )' especifica el sis­
le ma de puntuac ió n de la descripció n . Sus previsio nes va n dirigi­
das e n prime r lugar a los registros bibliográfi cos realizad os po r 
agencias bibliográ fi cas nacio nales (en las edicio nes de la biblio­
gra li-a nacional impresa, e n o tros registros impresos y e n los fi ­
ch eros d e da tos legibles po r máquin a aso iados) , y e n segundo 
lugar a los registros bibliográ fi cos d e o tras age ncias de cata loga­
ció n , ya sean legibles po r máquin a o d e fo rma impresa. (Con res­
peClo a los datos bibliogrflficos recogidos e n un soporle mecáni­
came nte legible , las ISBD establece n las prese nlaciones convc n­
cion ;:lIes d e la salida visualmente legible, como pan tallas e n línea 
o productos impresos, e n lugar de la estructu ra d e datos que se 
e mplee e n el sopon e legible po r máquina pro pio.) 

e debe e nte nder como documentos no librarios mo nográ fi cos 
lod a un a ga ma de ma te ri ales (distintos d e los que son los sujetos 
d e otras ISBD) cuyo fin primo rdial es la transmisió n de ideas, in­
fo rm ac ió n o conte nido esté lico. La d efini ció n d ebe ente nde rse 
co mo apli cable a la mayor pa rte de los documentos e n copias 
m (altiples; po r lo tanto c xcl uye a o bras d e artc o riginales)' eje m­
plares de o bje tos hallados, excepto e n la medida e n que tales ob­
j e tos se empaque te n y se cOIl"le rciali cen . (Sin e mbargo se inclu­
ye n las copias artísticas publi cadas e n un a edició n limitada del ar­
tista .) Las sobrecubi ertas son un eje mpl o d e Olros elementos que 
no reci be n ningún tra ta miento e xplícito, incl uso aunque las bi­
blio tecas pueda n colecciona rl as. Los me ncio nados límites, sin 
e mbargo, no se ci rcunscribe n de fo rma rígida , y se acep ta que , 
para much os fin es, ex iste n o bje tos fue ra del alcance d e la 
ISI3D ( 13M ) que pued e n desc ribirse de for ma sa tisfacLOria con la 
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ayuda de sus términos. Debi do a la rapidez con que ca mbi an las 
características de los fi cheros informatizados, las especifi cacio­
nes sobre la descripció n de este tipo de maLCríal han sido exclui­
das de la ISBD ( 113M ), y se eSlá preparando una ISBD (C F) dis­
tinta para describir este lipo de malerial. 

La ISBD (N BM ) es un a de las "<lrias ISBD publicadas; las reSlanles 
se ocupa n d e publi cacio nes se riadas ( IS I1D (S», mo nografías 
(1 BD (M», ma leriales cartográ fi cos ( ISBD (C 1», mo nograrías 
a llle ri ores a 180 1 ( ISBD (A» y m úsica impresa ( ISBD (PM ». Ca­
da (SilO está hecha para recoger un conjunto uniform e de nOf­

mat.i "as para e l pro pi o tipo de publicació n , pero nunca se ha 
pre te ndid o que nin g un a ISBO sea excl usiva. En determinados 
mo mentos los usuarios prccisarflll acudir a va rias ISBD si el d o­
cum ento a d escribir presenta las ca racte rísticas descritas por otra 
ISIlD; por ejemplo, un documen to no Ii brarÍo editado como una 
publicación seriada, o una grabación sonora con una monogra­
ría an eja. Todas las ISBD se basan e n la ISHD ge neral ( ISBD (C» 
(véase e l esq uema comparati vo en 0.3). 

Si e l documento a describir es una de las grabacio nes sonoras es­
peciales que trasmite textos impresos para los visualmente dismi­
nuidos ("libros parlantes"), dicho sustituto puede d escribi rse de 
forma o pcional poniendo de re lieve el texto impreso origina l 2. 

La ISBD (N BM ) se ocupa principa lme nle de las necesidades ac­
LUales de las biblio tecas, las agencias bibli ográ.fi cas nacio nales y 
los centros de recursos. Po r lo tanto, puede ex igir una expli ca­
ClOn más detallada antes de aplicarse a ca tegorías de ma tcriales 
e n desuso, o para satisfacer las necesidades de archivos sono ros, 
Iilmicos u o tros. 

Al mismo tiempo, puesto que muchas de las categorías del ma te­
rial desc rilO e n la ISBD( 13M ) so n produclos de lec no logías 
ca mbiantes, las normas específi cas de esta (SBD, en especia l en e l 
área 5 (Descripció n Iisica) , habrán de ser corregidas según se es­
ti me o po rtun o para tratar de forma correna las recientes formas 
d e mate ria l en d esarro llo. 

0.1.2 Objelivo 

El principal obje livo de las ISBD consisle e n proporcionar las es­
pecificaciones que pe rmitan la catalogación descriptiva compati­
ble a nive l mundial para cOl1lribuir al inte rca mbio de registros 
bibliográficos entre las agencias bibliográli cas nacio nales y a tra-

! Véase 11I1,n/aI;01/a( f.:.xrhtwgt' 0f IJib(;ogra/lhir I"/onltalio,, 0'1 ¡\fal,riab /0,.. 11" IJ/;'Ill llml 
PhJsimllJ 1Ir,,,dimp/,,,1 / por " iete," J. A. de Villier, \' D;wid E. ShulIl :,ker: ROlllld T;Iblc or 
Ubrari es ror Ihe Blind. IlI lcrnalio n::d Fed er:uiOIl of Uímuy AuodaliOIl . - Washingloll . D.C. : 
11le ROlllld Table. Exec:ulh'e Secretariat. 1980. 
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vés de la comunidad internacional bibliotecaria y d ocumental. Al 
especi fi car los elementos que compone n una descripción biblio­
gráfi ca y a l prescribir e l ord en en que dichos e1e me nlos deben 
presentar e )' la puntuación que los d elimi tará, las ISBD intentan 
(A) hacer inlercambiables los regislros de fuenles dife re nles, de 
manera que los registros realizados e n un país pucdan aceptarsc 
fácilme nle e n los catálogos de las biblio lecas u olras IiSlaS biblio­
gráfi cas de cualquier Olro país; (13) ayudar a la inlerpre lación de 
los regisu'os superando barre ras lingüísticas, d e manera que los re­
gistros realizados po r usuarios de una lengua puedan ser inte rpre­
lados po r los usuarios de olra le ngua; y (C) ayudar a la conve rsió n 
de los regislros bibliográ fi cos a un formalo legible po r máqu ina. 

0.1.3 Uso 

Las ISBD proporciona n especi fi cacio n es pa ra cubrir la mayor 
cantidad posible d e info rmación descriptiva que se precisa e n 
una serie de distintas actividades bibliográficas, y, e n consecuen­
cia, incluye elementos esenciales para una o más d e dichas activi­
dades pero no forzosamente para tod as. 

Se recomie nda que la agenci a bibliográfi ca nacio nal d e cad a 
país, cua ndo aceple la responsabilidad d e c rear el regislro d efi­
nitivo d e cada publi cación editada en ese país, prepare la des­
c ripc ió n de finiliva que conlcnga lodos los e1e m e nlos obligalo­
rios establecidos e n la ISBD pertinente, e n tanto en cuanto la 
información sea aplicable al d ocumento que se describe . De tcr­
minados e lementos se señalan como opcionales y la información 
sobre dichos elementos puede incluirse u o mitirse a discreció n 
de la agencia. 

Otras organizaciones de catalogació n o frece n una o pció n más 
amplia ya que no proporcionan el registro de finitivo para inte r­
cambio internacional. Estas pueden seleccionar elementos de la 
ISBD, obligalorios u opcionales, para incluirlos e n sus pro pios re­
gistros, siempre que los elementos seleccionados se presente n e n 
e l orde n establecido y se transcriban con la puntuación estable­
c ida por la ISBD correspo ndienlc. 

La descripción ISBD constiluye una parle de un regislro biblio­
grá fi co complclo y por lo general no se e mpIca sola. Los reSlan­
les e le me nlos que compo ne n un regislro bibliográfi co complelO, 
COIllO e ncabezamientos, in fo rmación temá tica, títu los unifor­
mes, mecan ismos d e intercalación y registros secundarios, no se 
incluye n en las especi fi caciones de la ISBD. Las reglas que afec­
tan a este tipo de elementos no suelen señalarse e n los códigos 
de ca talogació n . 
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O. 2 De fini ciones 

Se da n las d efi ni c iones de los términ os utili zados e n la ISBD 
(NB 1) con un sc rllido espec ial , o co n un o de los distintos senti­
d os de uso gene ralizado. También se de fin e n a lg un os términ os 
que se e mpl ea n e n e l aspecto bibliográfico habitua l. Los té rmi­
nos para las dife re ntes categorías de m ateria les se de fin e n e n e l 
Apéndice C. 

Antetítulo 

Área 

Compañía 
productora (Pe lícula 
cinema tográfica ) 

Descripción 
bibliográfi ca 

Descripción e n 
varios niveles 

Designación 
de subserie 

Designación 
esp ecífica 
de l mate rial 

Designación general 
del material 

Documento 

Documento e n varias 
unidades rlSicas 

Info rmació n comple me ntaria del título que intro­
duce el lindo propiame n le di cho)' que a parece 
precediendo al título pro pia me nte dicho del docu­
me nto e n la fuente de info rmació n prescrita pa ra 
el área de título y de m e nción de respo nsabilidad . 

Secció n de la descripció n bibliográli ca, que com­
pre nd e datos de un a ca tegoría o un conjunto de 
categorías determinadas. 

Compa riía qu e ejerce la m áxi ma responsabi lid ad 
sob re la gestió n financiera , técnica yorgan izado­
ra e n la c reac ió n d e un a pe líc ula ci ne ma tográ­
fi ca. 

Conjunto d e da tos bibliognili cos qu e describen e 
ide n tifican un docume nto. 

Métod o de desc ripc ió n bibliográ fi ca basado e n 
la divisi ó n de la info rmació n descriptiva e n dos 
o más nive les. El primer n ive l co ntien e la informa­
c ió n que es común al d ocumento comple to o 
princ ipa l. El segundo nive l y los siguientes co ntie­
ne n la informació n re lativa a la unidad concreta. 

Palabra, le tras, núm e ros o su combinació n que si­
guen al UlU lo d e la serie principal , y que puede n 
aparecer independie ntes o asociados a l útulo de 
la subserie . 

T érmin o que indi ca la clase específi ca de ma te rial 
a la que perte nece e l docume nto (véase Apéndi­
ce C). 

Té rmino que indi ca, de forma gene ral, la clase de 
mate rial a la que pe rte nece un docume nto (véa­
se Apéndice C). 

Presentac ió n risica de una obra o grupo de o bras 
e n cualquier formato que se co nside ra como una 
e ntidad y que, como tal , constituye e l sujeto d e una 
descripción bibliográ fi ca individual. 

Mate rial que compre nde dos o más docum e ntos 
dife re ntes, en e l que a ninguna de las partes se 

NOTAS IlRELlMINARES 

Edición 

Elemento 

Envase 

Fecba del fo nograma 
("p") 

Fuente de 
información 
prescrita 

Información 
compleme ntaria 
del título 
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le puede atribuir m ayor impo rtan cia que a las de­
más. 

Todas las copi as de un docum e nto que sc han rea­
lizado realme nte a panir de la misma copia origi­
na l y que se han publicado o Lirado por una deter­
minada edito ria l o gru po ed itorial. Siempre que 
se cu mplan todos estos requisitos, un cambi o e n la 
ide ntid ad d e l distribuidor del docum e n to no 
conslituye un cambio de edició n . 

Pa labra o frase o grupo de caracteres que repre­
senta n un a unidad de información b ibliográfica 
diferenciada y que forman parte de un área de 
descripció n bibliográfica. 

Cualquie r recipiente que co ntiene un documento, 
un grupo de docume ntos o una partc de un docu­
mento, y que es risicamente independi ente del ma­
terial que contie ne. (La funda , {dbum o estu che de 
una colección de discos es un envase, pero no lo 
es una case te o un cartucho.) 

El símbolo d e derechos de a utor "p" seguido de 
una fecha se suele denominar "fecha del fo nog ra­
ma"'. Según las distintas co nvenciones y leyes de 
los derechos de a uto r puede tener \rdrios sig nifi ca­
d os, pe ro po r lo ge nera l se ria la la primera fecha 
d e la grabació n sonora. 

Fuente o fu entes de las que se to ma la informació n 
pa ra cada e le me nto o á rea d e la descripción bi­
b liográfica. 

Pa labra , fra se o g rupo d e caracte res que apare­
ce n asociados y subordin ados a l lílUlo propiamen­
te di cho del doculllento. La información comple­
m e ntaria del títu lo también puede aparecer aso­
c iada y subordinada a o tros títu los (po r eje mplo, 
títulos paral e los, títulos de o bras individuales co n­
te nidas e n el documento, títulos e n la me nció n de 
serie/ subserie) . La info rmació n comple me ntaria 
d e l títu lo aclara, ex pli ca o co mpl e ta e l títu lo a l 
qu e se re fi e re, o indica e l carácter, conte nido, e lC., 
de l documento o de las o bras que contie ne, o de l 
mo tivo o circunstan cia d e la publicación. El tér­
min o incluye subtítulos y anteúlulos, pero no va­
riantes d e títu lo (por ejemplo, títulos d e las fun­
das) halladas e n el documento pero no en la fu e n­
te principa l d e informació n prescrita. 
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ISBN (Interna tio nal 
Standard Book 
Numbe r ) 

ISSN (Internatio nal 
Standard Serial 
Number ) 

Marca de fábrica 

Ma terial anej o 

Menció n de edició n 

Me nción de mate rial 
anejo 

Mención de 
respo nsabilidad 

Me nción d e serie 

Mención d e subserie 

ISBD(NIlM): DESCRIPCiÓN BIBLlOGRliFIO \ 

Número inte rn ac io nal no rmalizado de libros. (¡­

m e ro de di ez c ifras que incluye un díg ito d e co n­
trol y precedido de un prc fijo a lfabé tico. El ISB 
ide ntifica una edic ió n de un a o bra publicada por 
un ediLOr co ncre to y es único para esa edició n. Lo 
asigna la agencia nacional de ISBN y se basa e n la 
no rm a ISO 2 108-1978. 

Número internacio nal norma lizado de publi cacio­
c io nes seriad as. Número d e ocho cifras que inclu­
ye un díg ito de colllro l y precedido de un prc flj o 
a lfabé tico. J unto con e l título clave, e l ISSN idc nti­
fi ca de fo rma unívoca el títu lo de ulla de te rminada 
publicació n scriada (véase ISDS Manual, Partc 1). 
Lo asigna e l Sistema Inte rnacio nal de Dalos sobre 
Publicaciones Seriadas (ISOS) y se basa c n la nor­
ma ISO 3297-1986. 

véase Nombre com ercial. 

Cualquie r materi a l que acompaii.a a la parte o par­
tcs princi pales de l docume nto que sc dcscribe, y 
que ha sido co ncebido para su uso conjunto. 

Palabra, frase O g rupo de caracte res q ue indican 
que un documento perte nece a una edi ció n. 

Descripció n breve d e l mate rial anejo. 

No mbre(s), frasees) O g rupo(s) de ca rac te res re­
la tivos a la ide ntificació n y/ o la funció n de cual­
qui e r pe rsona o e ntidad respo nsab le o que co ntri­
buyen a la c reac ió n o realizació n de l conte nido in­
te lectual o arústico de un a o bra. Las m e ncio nes 
de respo nsabi lidad puede n a pa recer asociadas a 
los lítu los (po r cj e mplo , títu lo pro pi a m e nte di­
cho, títu los para le los, títu los d e obras individuales 
conte nidas e n el doc um e nto , títu los e n me ncio­
nes de seri e / subserie) O a m e ncion es de edi ció n . 

Ele me ntos pri nc ipa les que ide ntifi can un a serie, 
incluyen cualquier nume ració n de los docume n­
tOS inde pendie ntes dentro d e la se rie. También se 
incluye una m e nción de que un docu me nto fo rme 
parle de o tro documento e n varias unidades físi­
cas. (Véase ade m ás Me nció n d e subseri e .) 

Ele me ntos principa les que ide ntifi ca n un a subse­
ri e, incluyendo cualquie r nuqte ració n de los docu­
me ntos inde pe ndie ntes de ntro de la subserie. 
Cuando e l títu lo de la subscrie cs dc pe nd ie ntc de l 

NOTAS PRELIM INARES 

Mención parale la 
d e edición 

Modalidad 
cine matográfica 

Modalidad cóntica 

Montaje sonoro 

Nombre comercial 

Nwneración 

Producción 
(es d ecir, compañía 
discográfica ) 
(Grabación sonora) 

Productor 
(Grabación sonora) 

Productor (Película 
cine matográfica ) 

Puntuació n prescrita 
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tíllllo d e la se ri e principal, la me nció n de subse ri e 
incluye ambos tindos, y pued e incl uir un a desig na­
c ió n de subserie. (Véase ade más Me nció n de serie.) 

Me n ció n d e ed ic ió n e n Otra le ngua y/ o esc ri ­
tura. 

Microfilm es o tiras de pe lícula e n los que la base 
de l fo togra ma sea perpendicular a los bordes d e la 
película. 

Mi cro film es o Liras d e pelícu la. e n los qu e la base 
d e l fo tograma sea pa ra le la a los bordes de la pe­
Iictda. 

Proceso qu e conll eva la decisió n y creación de la 
versión qu e se edita como un a g rabació n . Pued e 
se r el producto d e la m ezcla de va rias tomas. 

o mbre co me rcial o marca d e fábri ca que se aso­
c ia a la parte o a la tota lidad de los produ ctos d e 
un editor o de un a firm a co mercia l, en espec ia l 
cua ndo se trata de g rabac io nes sono ras. 

Id e ntificación d e cada un a d e las sucesivas publi­
caciones de u na se rie. La desig nació n puede in­
cluir un núme ro, una le tra, cua lqui e r otro carác­
te r o su combinación )' la d e nominació n pertin e n­
te (volume n , núm e ro, c te.) , y/ o fec ha. 

a) Compañía respo nsabl e del mo ntaj e sono ro e n 
una sección de g rabación. 

b) Compú lÍa rcspo nsabl e dc la producció n to tal 
de la g rabació n so nora (por cjcmplo, el prc n­
sado de los discos o la dupl icació n de las cin tas 
magne tofó nicas). 

Pe rso na respo nsab le lécni ca me n te de l mo ntaje so­
no ro. Un produ ctor pued e se r tambi é n respo nsa­
b le e n di stintos g rados de los aspectos c reativos )' 
de m ás de un a grabació n sonora. 

Individuo d esig nado co mo "pro du clo r " que es e l 
m áximo respo nsab le de la realizac ió n d e una pe lí­
cul a c in e m atográfi ca. Las respo nsabil idad es espe­
c íficas puede n h acer refe re ncia e n distinto grado 
a los aspec tos c reativos, técni cos y financi e ros de 
un a producción concre ta. 

Puntuació n faci litada po r la age ncia bibliográ fi ca 
y que preced e o encierra la info rmació n d e cada 
e lemento (con la excepció n de l prime r e le me nto 
de l á rea 1) o á rea de la d escripc ió n bibliográ fi ca. 
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Realización 

Reedición 

Reedición (Película 
cine ma tográfica) 

Serie 

Serie principal 

Subserie 

Títuln 

Título alte rnativo 

Título clave 

ISllD(N IIM): DESCRIPCiÓN BIBLl OGRÁFI \ 

Mo ntaje, escenifi cació n o cualquier OU'a fo rm a d e 
prescll lación que se e mplee para la re presc n L:'1-
c ió n de ulla o bra. 

Lo te de copias de un docum ento qu e se identiri­
can m edi a nte un n o mbre O simila r y que se h a n fa­
bri carlo a pa rtir d e l mismo o riginal que constituye 
la anterio r edició n , con el mismo forma lo y pro­
cedentes d e la misma edito ri al o compa ñía pro­
dUClora. (Véase ad e m ás Edic ió n .) 

Ve rsió n p oste ri o r d e un a o bra po r un distribuido r 
dis tinto a l o ri g in a l. Se ll a m a "reestre n o" a Ull a 

ve rsió n pos te rio r rea lizada po r el distribuidor o ri­
g inal. 

Grupo de docume ntos inde pc ndi c lllcS relac io na­
d os e ntre sí po r ll evar cad a un o, ad e más d e su ú­
LUlo pro pia me nte dicho, un título colec tivo que se 
a pli ca al conjunto, es decir, el títul o pro piame nte 
di cho de la se ri e. Los d oc ume n tos individuales 
puede n ir numerados o no. 

Se ri e nume rada qu e co nti e ne un a o más sub­
series. 

Seri e que se publi ca como parte de una se rie nu­
me rada (serie principal) . La subseri e puede llevar 
o no un título de pe ndie nte d el d e la se rie princi­
pal. (Véase ade más título ca m llll , título de pe n­
di e nte .) 

Palabra, frase o grupo de caracte res qu e sue le n 
a parece r e n el docum e nto , designando bi e n a éste 
o a la obra con te nida e n é l (o a cualquie ra de un 
grupo d e obras individua les). No rmalme nte un 
docume nto conte ndrá varios títu los (por ej e mplo , 
e n e l mismo docume nto, o c n la tapa, o e n e l lo­
mo del e nvase), pudie ndo ser idé nticos O dife rir 
e ntre sí. 

Segunda parte d e un títul o pro piame nte di cho 
qu e co nsta de d os partes (cada una d e las cua­
les pued e co nside rarse como un título) unidas 
po r la conjunci ó n "0" o su equivale nte e n otra 
le ngua. 

T ítulo único asignado a una publi cació n seriada 
po r parte del Siste ma In te rn acio nal d e Datos so­
bre Publi cacio nes Seriadas (lSOS) e inse parable­
me nte unido a su ISS . 

NOTAS PRELIMINARES 

Título común 

Título d e sección 

Título dependiente 

Título paralelo 

Título propiamente 
dicho 
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Pa rte del título de un grupo d e docume n tos rel a­
cionad os al que a iiad e n sus difere ntes útulos d e 
secció n . El tí tul o co m ú n sirve pa ra indi car esta 
inte rrel ac ió n y, co nj unta me nte co n e l títul o d e 
secc ión , ide ntifi ca un docum e nto dado. El título 
común puede ser tambi é n común a un d ocum e n­
to principa l y a su suple me n to(s) y a un a se ri e 
principal )' su subse ri e(s) cuando e l suplcme n­
lO (s) / subse rie(s) tie ne n títul o(s) de pe ndie nte(s). 

Títu lo especí ri co de una secció n qu e se usa para 
distinguir una parLc del g rupo de series arines que 
tie ne n un tíndo comün . El título de secció n , di s­
tintivo o no, de pe nde dcl tí tulo común para ide n­
tirica r un a serie. 

Título que po r sí mismo es insuri cie nte para iden­
tifi ca r un d ocume n to y que requie re del tínd o co­
mún , del tíLUlo de l doc um e nto princi pal o del tí­
tulo de la se ri e principal. Son ej e mplo los tílUlos 
de secció n , a lgunos títul os de suple me n tos yalgu­
nos títul os d e subse ri es. 

Título pro piame nte di cho (o títul o de una obra 
individua l e n un d ocume nto sin título colectivo) 
e n o tra le ngua y/ o escritura; o útu lo e n o tra le n­
g ua y/ o escritu ra presentado co mo equi va le nte 
d e l tílUlo pro pia me nte di cho. Ta mb ié n pued e n 
prese ntarse títulos paralelos e n unió n co n los títu­
los propiame n te dichos e n me ncio nes d e se rie / 
subseri e . 

Título princi pa l de un d ocum e nto , es dec ir, e l 
tíndo de l docum e nto e n la fo rm a e n que apa rece 
e n la fu e nte de info rmació n prescrita para el área 
de útulo )' me nció n de responsabilidad . El títu lo 
pro piame nte di cho incluye cualquier título alte rna­
tivo , pe ro e xcl uye los tíndos paralelos o la info rma­
ció n co mpl e me n tari a del tÍndo. En d ocume ntos 
que conti e ne n vari as o bras individuales, el título 
propiamente dicho es el tí tulo coleclivo. Se consi­
de ra que un d ocume nto no tie ne lÍtulo pro pia­
me nte dicho cuando co nli ene varias obras indivi­
duales y no existe título colectivo. Una serie O sub­
serie tie ne n tambié n su útulo pro piame nte dicho. 
Algun os títulos pro pia mente dichos se compo nen 
de va rios títulos, lla mados título común y tíLUlo(s) 
depe ndi ente (s). 
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O. 3 Esquema comparativo de la ISBD(G) y de la ISBD (NBM ) 

0.3. 1 Esquema de la ISBD (G) véase p. 10 Y 12. 
0.3.2 Esquema de la ISBD ( BM ) véase p . II )' 13. 

0.3. 1 Esqllema de la ISBD (G) 

ÁJ"l'fI 

Punluoción 
pramla 

que !Jr(!u de 
(o t'ncinTflJ 

IOJ "Iemen los 

1::I,."u."lo 

Nola: CIIl/afÍn'a, I'xcl'plo la primera. va P,."c('(lido dI' IJunlo, espacio, raJlI, fljmrio (. - J. 

1. Área de tÍLulo y menció n de 
rcspo llsabi lidad 

2. Área de edición 

3. Área específica del mate rial 
(o tipo de publica ción ) 

4. Área de publi cación , dis lri­
bució n , cle. 

[ ) 

/ 

/ 

/ 

[ ) 

l . J T ítulo propiamente d icho 
) .2 Designac ió n ge ne ra l d e l 

ma teria l 
1.3 Título paralelo 
lA Info rmació n co mple me llta­

ria de l tílulo 
1.5 Me nc iones de rcspo ll s~\bili­

dad 
Pri mera me nción 
~1 c ll c i ón sig uiente 

2. 1 Mención de edición 
2.2 ~'l e ll c ió l1 pa ra lela de edi­

ción 
2.3 Menciones d e respo nsabili­

dad relativas a la ed ición 
Primc ra mCllció n 
Me nción sigu ie nte 

2.4 Mc nció n ad icional d e cdi· 
ción 
Me llc io ncs d e rcsponsabili· 
dad quc siguc n a una mc n· 
ción adi cional d c cdició n 

Pri mera mc nción 
j\'lc nció n sig uicntc 

4. 1 Lugar de publi cación , dis­
tribución, e lc . 

Primer lugar 
Lugar siguie nte 

4.2 ='J o mbrc del ed iLOr. distri· 
buidor. e lC, 

4. 3 Mención d e la funci ó lI del 
ediLOr, distribuidor, elc. 

4.4 Fecha d e publi cac ió n. dis­
tribuciólI , ele. 

4.5 Lugar de imprcsión 
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0.3.2 Esqucma dc la ISBD (NBM ) 

Área 

Punluació" 
pre5mta 

que IJrea de 
(o encierra) 
los t {emenlos 

Elemi!nto 

Nola: Cada área> excepto la p";mera, lJllIJreatlida d, IJunto, ,spaoo, rtI)'ll, eslmoo (. - j. 

1. Área de título)' menció n de 
responsabi lidad 

2. Área d e edició n 

4. Arca de publicac ió n . distri­
bución , e lc. 

[ ) 

/ 

/ 

/ 

[ ) 

1.1 
1.2 

• 1.3 

• 1.4 

1.5 

2. 1 
• 2.2 

2.3 

· 2.4 

2.5 

Título pro piamente dic ho 
Designación general d el 
material (opciorwl) 
Título paralelo 
Info rmació n compleme nta· 
ria d e l título 
Mencio nes de responsabil i. 
dad 

Pri mera mención 
• Me nció n siguiente 

Me nció n d e edició n 
l\'le nc ió n paralela d e edi · 
ció n (opcional) 
Menciones d e responsabi li· 
dad re lativas a la edició n 

Primera mención 
• Me nc ió n siguiente 

Me nció n adic ional d e ed i· 
ción 
Men ciones d e responsabili· 
dad que sig uen a una me n· 
ció n adicio nal d e edic ió n 

Primera menció n 
* Me nció n siguie nte 

4. 1 Luga r d e publi cación y/ o 
d e dis tribució n . etc. 

Primer lugar 
• Lugar siguie nte 

4.2 Nombre d e l editor y/ o dis­
tribuidor, e tc. 

· 4.3 Menció n de la funci ó n d e 
distribuidor (opcional) 

4.4 Fec ha d e publicació n y/ o 
distribució n 

· 4.5 Luga r d e impresión y/ o fa· 
bricación (oIJciollal) 
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(0.3. 1 Esquema de la ISBD (C » 

.~ . Árca d e descripción fisica 

6. Árca de la s(.'ric 
Nota: Ulla "''',OÓ'' dI' s,.r;1' 110 
I'n/,.,. pnrblJl'S;S. S, ".'(MII' mlÍs d, 
II na mnuió", rada una d,. ,./Ias 
irá mll"l' /mr;','I'');''. 

7. Árca de Ilotas 

8. Árca de lIúmc ro no rmalizó:'­
do (o alternativo) )' condic io­
nes de adquisición 

ISBD (N I.IM ) : DESCRIPCi ÓN BIBLlOGRAFIC 

.) 

+ 

/ 

ll.6 Nombre del impresor 

4.7 Fecha de impresión 

5. 1 

- ? ~ . -
5.3 

Desig nació n específi ca del 
material)' extensió n d e l do­
cumento 
QlI-as car.:lclcríslicas fisicas 
Dimensio nes del d OC UIll CII-

10 

5A M ención del 1l1 iu c rial a llejo 
(opciollal) 

6. 1 Tílulo prOpi" "IC"I C di ch o 
de la serie 

6.2 Tíwlo paralelo de la serie 

6.3 I'lfo rmació ll co mplc mcl lta­
ria del título de la serie 

6.4 Me nciones de responsabili­
dad relativas a la serie 

Primera menciólI 
Men ción sig uic llt<, 

6 .!3 Núme ro Imcrnacional Nor­
malizado de Publicaciones 
Seriadas de la serie 

6.6 NumeraciólI d Clltro de la 
serie 

6.7 Enumeraciól1 'l/ o título de 
la subscrie 

6.S Título pa rak' lo de la subscrie 
6.9 Ill formaci o ll complCmCllLa­

ria del título de la subs<: rie 
6.10 Me n cioncs de respollsabili ­

dad rcJaLivas a la subscrie 
/ Primera mCllció n 

Mcnción siguie ntc 

( ) 

6. 11 Número Internacional Nor­
malizado de Publi caciones 
Seriadas de la su bscric 

6. 12 Numcració n de la subscrie 

8. 1 Númcro llo rm01lizado (o 011-
tcrnath'o) 

8.2 Título clave 
8.3 Condic io ncs dc adquisición 

y/ o precio 
S.4 Aclaraciones (cn diSlintas 

posiciones) 

;\,OTAS PRELlMINARE 

(03.2 Esqttema d e la ISBD (NUM » 

s. Área d e d escri pción risica 

6. Área d e la serie 
No/a: UIW ",,.,, ción d~ sn'¡' lIil 
I!lI lrt' /m,.;,, /,si,s. Si ~xi.slt "" is d,. 
un" mnuión. auJa UIW dI! f lltls 
ir'; , n/,.' /JlI,.;nll'Sis. 

7. Án .. a de 1101.415 

8 . Área d(' IIltlne rO normalil.a­
do (o alterna th'o) y condicio­
lIes de adqu isició n 

.) 

+ 

/ 

13 

· 4.6 No mbre del impresor 'l/ o 
fabricalllc (o/J"¡oll"l) 

4.7 Fecha de impresió n 'l/ o fa­
bricació n (ol}(ion"l) 

5. 1 

5.2 
5.3 

Dcsignació n cspecífica del 
material '1 exte nsió n 

Otros d e tallcs risicos 
Dimcllsio llcs 

• S.4 Me nción del mate rial ancjo 
(oIJriollfl l) 

6. 1 TinaJo p ropia mente di cho 
d e la serie o subscric 

• 6.2 Título parale lo de la serie o 
subserie 

. 6.3 Info rmación co mplcmcnta­
ria d c l tílulo de la seric 

6.4 Mcnciones dc rcspo ns.abili­
d ad re lalivas a la seric o 
subseric 

Primc ra me nción 
• Me nc ión sigu ien le 

6.S Número In tcrnacional Nor­
maliLado dc Publ icaciones 
Seriadas dc la serie o subse­
rie 

6.6 Numeració n en la seric o 
subseric 

S. I Número no rmalizado (o a l­
ternali\'o) 

8.3 Modalidadcs d e adquisi­
ció n y/ o prccio (opciollal) 
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Notas generales sobre e l esquema de la IS BD(N BM ) 

A. Los e le mellLOs o pcion a les .ici.Jl jndicados como ta les (véase 0. 1.3). 

B. Los el eme ntos precedidos d e un as te ri sco puede n re pe tirse cuantas 
veces sea necesari o. 

C. Las á reas 6 (Se rie) , 7 (No tas) )' 8 (N úme ro no rmalizado, e tc.) pue­
d e n re pe tirse cua n(,¿'\.S veces sea necesa rio. Ade más, e l á rea 5 (Des­
cripción risi ca) pued e re pe tirse bajo ciertas c ircunsta ncias (véase 
á rea 5, no ta illlroduclo ria). 

D. En e l esque ma ante rio r, los té rmin os "prime ra me nció n . .. .. , "me n­
ció n sig ui ente . .. .. y simila res indica n el orde n e n que se dan cada un a 
de estas me nciones e n la descripció n y no prese nta n ningun a o tra sig­
nificació n . 

E. No ha)' nada estipul ad o on la ISBO (N BM ) pa ra el á rea 3 del esque ma 
de la ISBO (G) (Area especí fi c.~ d el ma te ri a l o tipo d e publicació n ) , o 
para e l e le mento 8 .2 d e la ISBO (G) (T ítul o clave). Las previsio nes re­
fe ridas a las o bse r vaciones a l núme ro no rma li zado (o a lLCrn a tivo) o a 
me nció n d e condiciones d e adquisició n y/ o precio (ele me n to 8.4 d e 
la ISBD (G» se inclu)'e n e n los ele me ntos 8 .1 )' 8.3 respectivame nte, 
mejor qu e como un e le mento inde pe ndi e nte. 

F. Si e mpre que un a info rmación no rmalmente asociada a u n á rea o a 
un ele me nto a parece en la publicació n unida lin güísti cam e nte como 
pan e integra nt.e de a lfa á rea o e leme l"no , se tra nscribe como ta l. 

o . 4 Puntuación 

0 .4.1 Cada ele me nto de la descripció n , excepto el prime r e le­
me nt o de l á rea l . \ra precedido o acompa ñado d e un a 
pllllluac ió n presc rita (véase 0 .4.3 para ot.ras excepcio­
nes). La puntuació n prescrit a va precedida de y seguida 
po r un espacio(un solo espacio de máquina de cscribir o 
una c me , " 111 -, de espac io e n impre nta). con la excep­
ció n de la co ma (, ) )' el punto (. ) , los cuales va n sola­
me nte segu idos po r un espacio. La inclusió n d e o tra 
puntuació n de pe nde de la age ncia nacio nal b ibliográ­
fi ca o d e la o rganizació n de catalogació n, como es e l es­
paciad o a ntes y después de di cha puntuación . La pun­
tuación d e la ISBD se mantie ne in cl uso si result.a do ble 
punt.uació n (pe ro véase 0.4 .7). Para la puntuac ió n de 
d oc um e ntos escritos d e de rec ha a izqui e rda , véase 
0 .4. 11. 

0.4 .2 Los paré nt esis, es d ecir paré ntesis no rm ales (O) )' cor­
chetes ([]) (véase 0.4 .8), son co nside rad os cada un o co­
mo un símbo lo de pun tuació n simple. y e l espacio a nte­
ri or se sit.ú a a ntes de l primer paré ntesis o corc he te y e l si-
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g ui e ntc espacio va d espués del segundo pa rén tesis o cor­
che te (pe ro véase 0 . 10). Si los paré ntesis o corchetes van 
precedidos d e o seguidos po r un a puntuació n prescrit.a 
que te rmin a o e mpi eza con un espacio , sólo se re prese n­
ta un espac io. 

0.4 .3 Cada área de la ISBO , excepto el á rea 1, va p recedid a de 
un punto , espacio . ra)'ll , espacio ( . - ), a no ser q ue e l 
área esté clara me nte separad a del á rea an terio r por un a 
divisió n d e párrafos, tipografia o sa ngrado , e n cuyo caso, 
e l punto, espacio, raya, espacio podrían ser o mitidos o 
reempl azad os po r un punto (.), colocado a l fin al d e l 
á rea a nte ri o r. 

0.4.4 Cua ndo e l prime r e le me nLO d e un área no está presenle 
e n una desc ripció n , la puntuació n prescrita de l primer 
e le me nto que eSlá presente es reempl azada po r un pun­
to, espacio. raya, espacio, (. - ), precedie ndo el área . 

0. -'1.5 Cua ndo un área está re pe tida. cada re pe li ció n \'ll prece­
dida de un punlo. espacio. raya, espacio (. - ). exce pto 
(A) e n e l caso d escrito e n 0 .4.3)' (B) en la estipu lada po r 
e l á rea 6, o rm a de puntuació n B-C para múlliples me n­
ciones de se ri e. 

0.4.6 Cuando un ele me nto está re pe tido, cada re pe ti ció n va 
precedid a de la puntuació n presc rita ad ecuad a a l e le­
me nto. 

0.4.7 Cua ndo un e le me nto termina co n un punto y la puntua­
ció n prescrita para e l el e me n to que sig ue comi e nza co n 
un punto, solame nte se re prese nta uno de los d os pun­
tos. 

ej. 3rd ed.-

y 11 0 3rd ed .. -
and th e n .. . - 4th ed . 
) ' 110 and th e .... - 4th ed . 

0 .4.8 Tres símbolos d e puntuació n puede n ser utilizados e n la 
mayoría d e las á reas: 

A. Los corche t.es ([]) son puntuación prescri ta para e n­
ce rrar de te rminados ele me nlos e n el área I (véase 
1.2) )' e n el á rea 4 (véase 4.3) )' so n puntuació n pres­
crita d e n tro de un ele me n to e n el ~lrea 5 (véase 5. 1). 
Los corchetes e ncie rra n informació n situada fu era 
d e la fue nle d e info rmació n prescrita (véase 0.5.2) e 
inte rpo lacio nes e n la d escripció n (véase 0 .6 , 0 .7, 
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O. I O )' O. I 1). Cua ndo sucesivos elementos dentro de 
la misma ~, rca son obten idos de fuera de la fuente 
prescrita se encierran dentro de un solo par de cor­
chetes a no ser que un elemento sea la designación 
genera l del material, la cual va siempre dentro de su 
propio par de corchetes. Cuanclo sucesivos elemen­
tos están en diferentes á reas, cada elemento va en 
un par de corchetes independientes. 

B. El sig no de o mi sión, es decir tres puntos suspensivos 
( ... ) ind ica la o misió n d e alguna parte d e un e le­
me nto (véase 0.7. 1, 0.7.2). Un símbolo de pllnlua­
ción, el signo más (+), precedido d e )' seguido por 
un espacio, es la puntuació n prescrita e n e l á rea 5 
(véase 5.4). 

C. Los paréntesis (O) so n punlUación prescrita para ca­
da mención de serie e n el área 6, e ncierran cienos 
e lementos en e l á rea 4 y recoge n información den­
tro de e lementos determinados de las é:l reas 1,5 Y 8. 

0.4 .9 Cuando e n un á rea o un e le me nto aparece la misma in­
formación en dos o más le ng uas y/ o escrituras, se apli­
can las sigui entes normas: 

Cuando un elemento aparece escrito e n dos o más le n­
guas y/ o escrituras, la informac ió n e n cada lengua y/ o 
escritura qu e sigue a la prime ra va precedida de un es­
pacio, signo igual , espacio. 

Cuando e n un á rea, dos O más e lementos se presenta n 
e n dos o más le nguas y/ o escrituras, los e lementos e n ca­
da lengua y/ o escritura se indican juntos con la puntua­
ció n precedente adecuada para cada elemento. Todo e l 
conjunto d e e lementos para la primera lengua y/ o escri­
tura va precedido de la puntuación prescrita para e l pri­
mer elemento y cada grupo tras e l prilTlerO va precedido 
de espac io, signo igual, espacio. 

0.4 . 10 n área O elemento que no ti ene apli cació n en la publi­
cación no se incluye en la descripción . La puntuación 
prescrita que precede o c ierra e l á rea o elemen to es tam­
bién o mitida . 

0.4. 11 Cuan do la informac ión se presenta esc rita de derecha a 
izquie rda . co mas y puntos y comas e m p icad os como pu n­
tuació n prescrita se in vierten , cuando el estilo de la es­
critura es así. 

Igual me nte, la combinación de la puntuación prescrita 
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punto , espacio, raya, espacio, se lec de derecha a iz­
quierda y los signifi cados de apertura y cierre de pa­
réntesis y co rchetes se invierten . La barra inclinada y 
los grupos de números arábigos occidentales que no apa­
rezcan invertidos en di chas escrituras, no se invierten . 

Véase Apénd ice B para el tratamiento de la informac ión 
presentada L:'1 nto en escritos de izquierda a derecha co­
mo en escritos de derecha a izquierda. 

La Norma de puntuación completa para cada área se establece a l prin­
cipi o de cada área. 

O. 5 Fuentes de información 

0 .5. I Orden de preferencia de las fuentes 

Para muchos tipos de materiales no li brarios, la formula­
ción de una adecuada descripción bibliográfi ca es pro­
blemática debido a la ausencia de una portada o a una 
fuente de información equivale nte. Al describir un do­
cume ntO puede ser, por consiguiente, necesario se lec· 
cionar de distintas fuentes de información, como puede 
ser e l documento en sí mismo (donde los datos pueden 
presentarse de forma visual o auditiva o en a mbas for­
mas), un marbete, un envase, un a e nvoltura o cua lquier 
otro materia l de acompaiiamiento textual , co mo puede 
ser un manu al. Al decid ir e l orden d e pre fere ncia e ntre 
estas fu e ntes de informació n se deben le ne r e n cue nta 
los sigui e nt es principios: 

A. Las fuentes permanentemente asociadas co n el do­
cumen to se rá n no rm alme nte preferidas a fuentes 
que tienen solamente una accidental o pas~era co­
nexión con él. De este modo las imé:l.ge nes del título 
de una película, el marbete de los dos lados de un 
disco o e l área central de un carrete estereográfico 
será normalmente preferido al envase o material de 
acompañamiento textual que aparezca con cual­
quiera de estos documentos. 

B. Sin em bargo, la preferenc ia d ebe darse a aq ue ll a 
fuente que identifique la obra o las obras de una fo r­
ma más pertinente: 

a) Cuando un a fuente que debe ría haber sido ele­
gida sig ui e ndo e l principio A, conti e ne datos in­
sufi cie ntes para los propósitos de la ca ta logación 
(porque la información e ncontrada es ambigua 
o incompleta); y 
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b ) c ua ndo n o h ay u lla fue nte que pucd a ser ide nti­
ficad a C0l110 asociad a pe rm a n e nte me nte con el 
documen to. 

En cie rtos casos la info rm ac ió n d cscripti v"l q ue 
aco m pa lia a un a casete pued e as í ser preferida 
co mo fu e n te d e d a los antes q ue la etiq u e ta d e la 
p ropi a casc te , sobre lod o cuando el doculll e nto 
cOlui enc dos o más o bras y cuando la info rma­
ció n d escriptiva es la ú nica fu e nte p a ra e l esta­
b leci m iento d e un tílu lo p ropio colectivo. Oc fo r­
ma simila r, pa ra los d ocume ntos e n varias pa rtes 
se pre fe rirá n o rmalme nte el e nvase ge n e ra l (uni­
fi cad o r ) a las e tiquetas, C l C. , d e p a n es ind ividua­
les, sobre lodo cuando este e nv·.!sc sea la única 
Cu e nte pa ra es tablecer un título p ropio colectivo. 

C. Las fu entes textua les se rá n normalm e nte pre fe ridas 
a las fu e ntes son o ras. S in e mba rgo, c ua ndo la info r­
mació n textua l es d e fi cie nte o c1a ra mc nte e rró nea y 
la fu e nte son o ra es más ad ecuad a, se p re fi e re esta úl­
tim a. 

0 .5.2 Fue nt es d e info rmació n prescritas 

El té rmin o "fue ntc prescrita " se e mplea e n e l tex to d e la 
ISBD (NBM) p a ra caracte riza r una fu e nte d e info rm a­
c ió n seleccionad a d e acue rdo con los princ ipio s a nte ri o­
res. Se hace n o ta r d e fo rma especia l que la fu e nte d e in­
fo rm ación presc rita n o será e n tod os los casos d e carác­
te r unita rio: las secu e ncias del título d e un a p e líc ul a O d e 
una videogra bació n ( in cl uye nd o las imáge nes o secu e n­
cias fin ales), pued e n , p o r ejemplo, ser conside rad as co­
mo qu e constituyen e n co nj unto la fu e nte d e info rm a­
ción prescrita p a ra e l d ocume nto e n c uestió n . 

Cu a ndo los e le me ntos registrad os e n el á rea 1, á rea 2, o 
á rea 4 se to man d e una fu e lltc distinta a la quc se h abría 
seleccio n ad o sig ui e ndo e l princ ipi o A, la fue nte d e d ic h a 
info rmación se indica e n un a n ota.. C u ando lin o o más 
e le m e ntos (p e ro n o lo d os) regis trad os e n c ua lquiera d e 
estas á reas son to mad os d e una fu e nte d e tal cl ase, la 
fu e nte d e la d escri pció n princi pa l )' d e la me n c ió n in ter­
po lad a pued e n indicarse e n un a nou'l. Ta l no ta n o se e m­
plea p a ra las m e n cio nes e n e l á rea 6 c ua ndo dic h as me n­
ciones se ha n to m ad o d e l p ro pi o d ocume nt o, su e nvase 
o del m a te ri a l d e acompa ñ a mi e nto tex tua l. 

Las mencion cs e n las á reas 1, 2, 4 Y 6 que proced e n d e 
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otras fu e n tes distin tas a l pro pio d ocume nto e n sí mismo, 
su e n vase o ma te ri a l d e acompa ii.a mie nto textua l, van ge­
n e ra lme nte e n tre corc h e tes. Las me n c io nes e n las á reas 
5, 7 Y 8 pued e n to m a rse d e cu a lquie r fu e nte sin e mplear 
los corch e tes. 

Le ngua y escritura d e la d escripción 

Los e le m e ntos d e las á reas 1, 2,4 Y 6 se u"a nscr ibe n n o rm alme n­
te del d ocume n to sie mpre que sea posibl e y van por lo tanto e n 
la le n g ua(s) y/ o escrilura(s) e n la que aparecen e n él. L~s ime r· 
po lacion es e n estas áreas van e ntre corch e tes y se e xpresa.n e.n~ la 
le ng u a y/ o escritura d e l contexto d e esa pa rte d e la d escnpclOn , 
e xce pto: 

las abrevia tu ras prescritas (véase 0.7) e inte rpo lac io n es prcs­
c rilas (véase 0. 10. 0 . 11 ); 

la d esig n ació n genera l d e l ma te ria l (véase 1.2) y la me nció n 
d e la fun ció n d e l distribuido r (véase 4.3), sie mpre que se in­
dique n, se d a n e n la le ng u a y/ o escritura elegida po r la agc n­
cia bibliográ fi ca nacion a l. 

Los té rmin os emplead os e n las á reas 5. 7 Y 8 no van e ntre cor­
c h e tes)' se expresan e n la le ng ua y/ o esc ritura d e la agen cia na­
cio n a l bibliográ fi ca. e xce p to: 

c ua ndo e l título o rig in a l o la ,ra ri ante d e t ítulo se incluyc e n 
e l á rea 7; 

cu a ndo las c itas se in cl uyen e n el á rea 7; 

c u ando e l títu lo clave se d a e n e l área 8. 

La d escripc ió n d e los d oculll e ntos qu e se prese n tan e n otras es­
c rituras q ue n o sean la e mplead a por la age n cia bibliográ fi ca 
nac io n a l puede, si es necesario, uanslite ra rse o tra nscrib irsc sin 
pa ré ntesis a la escritura e mpi cad a p o r la age ncia, 

O . 7 Abreviaturas 

0.7. 1 En casos exce pcio n a les se p e r m itc abreviar c ie rtos ele­
lll e ntOS e n la d escripció n sie mpre que la o mi sió n te nga 
lugar a l fin a l o e n m edi o d el e le m e n LO (po r ej e mplo . lío 
tulo pro pia me n te di ch o muy la rgo . véase 1. 1.4. 1). En ta­
les casos la o mi sió n se cxpresa p o r símbo los d e o misió n . 

0 .7.2 En e l caso de la o mi sió n d e \ln a m e nción d e resp o nsabi­
lidad consiste nte e n los n o mbres d e , 'a ri as pe rso nas o e n­
tidad es (véase 1.5.4 .3) la o misió n se expresa p o r el sím­
bo lo d e o misió n y la in serción de la abrevia tura presc r ita 
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"el al. " (= e l a lii , y o tros) e ntre corche tes (o pa ra regis­
tros e n escrituras no la tinas, su equiva le nte e n o tra escri­
tura) . 

0 .7.3 Otras abrevi a turas son prescritas e n no rmas especí fi cas 
(po r eje mplo, 4. 1. 15, 5.3. 1). 

0.7.4 En va rios puntos de las ISBD se prevé el uso de "abrevia­
turas estándar " (po r ej e mpl o. e n la me nció n d e edic ió n, 
véase 2.1 .2) sin especi fi car las fo rmas d e las a brevia turas 
a seguir. Estas abrevi a turas no eSl"í. n prescritas y se reco­
mie nda para su c mpleo la no rma ISO 832- 1975, Docu­
men ta / iOl1 - l3ib/iogm/JhiclIl nfere nces - A bbrevill lious O/ I)lp;ral 
words, o normas nacio na les similares. 

Las abreviaturas e mpIcadas e n los ej e mplos de las ISBO, 
disLintas a las que se prescribe n e n los apanados anteri o­
res 0 .7.2 y 0.7.3, son ilustra tivas y no preceptivas (véase 
ade más Apé ndice O). 

0.7.5 Excepto para las abrevi a turas específicame nte prescritas 
o pe rmitidas, la transcripció n d e datos e n las á reas 1, 2 
Y 6 no se prese nta de fo rma abreviad a a no ser que así 
a parezca e n la fu e nte. 

Mayúsculas 

En gene ral , la prime ra le tra de la primera palabra d e cada á rea 
d ebe ser un a mayúscula; la primera le tra d e la prime ra palabra 
de a lgunos e le me ntos d e be se r ta mbi é n un a mayúscul a (po r 
ej e mplo, d esignació n gene ral de l ma te ri a l, título paralel o, títul o 
a lte rn a tivo , título de la secció n ). Otras escrituras con mayúsc u­
las debc n seguir e l uso propio de la lengu a(s) y/ o eseritura (s) 
de la descripció n (véase 0 .6 ). Cuando aparece e n la descripció n 
más de un a le ngua y/ o escritura, cada un a de e ll as de be esta r e n 
mayllscula d e acue rdo con e l uso de esta le ng ua y/ o escritura , 
incluso cua ndo e llo produzca un esque ma incohere nte e n la uti­
lizac ió n d e las mayllsculas para re prese nta r la descripción como 
un conjunto. 

o . 9 Ejemplos 

Los ejemplos e mpleados e n la ISBD son ilustra tivos y no prece p­
tivos exce pto cuando las no rmas especifi ca n que la fo rma pre­
se ntada e n e l ej e mplo(s) de be seguirse. La mayoría de los ej e m­
plos están basad os e n la descripció n de d ocum e ntos exi ste ntes, 
aunque se han incluido a lgunos ejempl os fi c tic ios. 

En e l texto espmio l d e las ISBD los té rmin os e mpleados y las pa­
la bras o frases cortas a il adid as a los ej e mpl os e n las á reas 5 , 7 Y 8 
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esuln e n espluiol. En las tradu ccio nes a o tras le ng uas. esLOS tér­
min os, palabras o frases irá n expresados e n la lengua de la tra­
du cció n . 

O. 10 Erratas 

Los e rro res o palabras o rtográfi ca me nte ma l escritas se transcr'i­
be n ta l )' co mo aparece n e n e l d ocume nto. Pueden ir seguidas 
por "sic" o 'T ' e n tre co rche tes, los cuales va n precedidos de y se­
g ui dos po r un espacio ([sic]) o [!]). Alte rna tiva me n te, la ve r­
sió n correc ta puede a liadirse e ntre corchetes)' esta correcció n 
\'a precedida de "i. e. ", o su equi vale nte e n o tra le ngua y/ o escri­
l1Ira. Las le tras qu e han sido o mitid as e n pa labras mal escri tas 
onognHi ca me nte pued en se r a l; adid as e ntre corche tes (e n este 
caso no van precedidas de o seguid as por un espacio). 

O. 1 I Símbolos, etc. 

Un símbolo u o tro mo ti vo que no puede se r reprodu cido por los 
medi os tipográfi cos d ispo nibles (no rm alme nte caracte res qu e 
no son ni num é ricos ni a lfa bé ticos) es sustituido por su descrip­
ció n o su equivale ncia e n le tras o palabras qu e sean ad ecuad as. 
La susti tució n se coloca e ntre co rche tes y si es necesario se da 
un a no ta acla ra to ria. 

ej. / by [ LB.e] 

En uola: Ini c ia les de l a uto r re prese ntad as e n el d ocu­
me nto po r no tas musicales. 
[3rd ] cd . 

En no/a: Nú me ro de la edi ció n re prese ntad o e n el 
d oc ume n to po r tres aste riscos. 
I [Iove] Paris 

En no/a: La palabra "lave" del tí tul o está re prese nta­
do e n el doc ume n to por e l símbo lo de un co razó n. 
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ÁREA DE TÍTULO Y MENCIÓN DE RESPONSABILIDAD 

Conte nido 

Norma de 

1. 1 Título pro pi a me nte dicho 
1.2 Designació n ge ne ral del ma te ri al (ojJc1.ona l ) 
1.3 T ítu los pa ra le los 
1.4 In fo rm ación compl em e ntari a de l úlu lo 
1.5 Me ncio nes de respo nsa bilidad 

puntuació n A. La desig nació n ge nera l d e l ma te ria l va e n lre corche­
Les; el prime r corche te va precedido d e)' e l segundo se­
g uido po r un espacio ( [ 1 ). 

B. Cad a tíLUl o par a lelo va precedido de un espacio. sig no 
igual, espacio ( = ). 

C. Cada unidad de info rmació n comple m e nta ri a de l títu­
lo va precedida d e un es pac io , dos puntos, espacio 
(:), a no se r qu e un a pa labra o frase aparezca e n el do­
cume nto e nlaza ndo ull a segunda o sig ui e nte unidad 
co n la unidad precede nte . 

D. La prime ra me nció n d e respo nsabilidad que sigue a 
cua lqui e r título va precedida d e un espacio , barra in­
cl inada, espacio ( / ). 

E. Cad a sigui e nte m e nció n de respo nsabi lidad va prece­
dida d e un espacio, punto y coma , espac io ( ; ) , a no 
se r que las me ncio nes d e respo nsabi lidad sea n consi­
d e radas co mo un a sola frase. 

F. Los útulos de o bras individuales d e dife re ntes auto res , 
composito res, a rtistas, e te. conte nidos e n un solo do­
cume nto , van se parados po r un punto, espacio (. L a 
m e nos que e n e l doc ume nto vaya n e nl azados por una 
pa labra o frase . 

C. Los títulos de o bras individuales d e un mism o auto r, 
composilo r, ani sta , e lc., conle nidos e n un solo docu­
me nto, van se parados po r un espaci o , punto y co ma, 
espacio ( ; ). 
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1-1 . En el caso de tíl1ll os compuestos por tí tulos co munes y 
tílulos depe ndi e n tes, cada desig nac ió n de tílul o d e­
pe ndie n te. si es que lo hay. o cael a lindo de pe ndien te 
qu e sig ue a l l Í ll¡) o co m ú n V'il precedido de un pun to es­
pacio (. ). 

1. Cada lin do de pe ndi e nte qu e sig ue a ull a d esig nació n 
de tÍlulo d e pe ndie nte va precedido d e una coma espa­
cio (. ). 

EjemlJlos 

Títu lo pro pia me nte di cho [ Designa ció n ge nera l de l 
mate ri al] = Títu lo pa ra le lo = Título parale lo / me n­
ció n d c rcspo nsa bilidad 

T ítulo pro pia me nte di cho [ Designac ió n ge ne ra l de l 
ma te ri al] : informació n comple me nta ria de l títul o : in­
fo rmació n co mpl e mc llla ri a d e l lilldo / me nció n de 
respo nsabilidad 

T ítulo pro pia me nt e di cho [Desig nación ge neral de l 
ma te ri al] : inro rmació n compl e me ntaria de l títu lo = 
Títu lo paralelo: inrormac ió n co mpl e me n taria d el tí­
tul o par'a le lo / me nción de respo nsabilidad 

Títu lo pro pia me ntc di c ho [Design ac ió n gc ne ra l de l 
ma te ri al] / me nció n d e respo nsabi lidad = Título para­
le lo : inrormació n comple me ntaria d e l título para lelo 
/ me nció n d e respo nsabili d ad pa rale la 

Títu lo pro piame n te d ich o [Designac ió n ge ne ra l del 
mate ri a l] / me nción de respo nsa bilidad ; segu nda 
me nció n de respo nsab il idad ; te rcera me nció n d c rcs­
po nsa bi lidad 

T ítul o [Designac ió n ge nera l del mate ri al] / me nción 
de respo nsabilidad . Título / me nció n de respo nsabil i­
dad 

T ítulo [Designac ió n ge nera l del materia l] : inro rm a­
ció n comple me n taria del títul o ; Títu lo: in rormació n 
co mpl c me n ta ria del lilu lo / me nció n de respo nsabi li­
dad 

T ítu lo [Designac ión gene ral d e l materi a l] = Títu lo pa­
ralc lo ; Títu lo = Títu lo pa ralelo / me nció n de respo n­
sabi lidad 

Títu lo común . Designació n d e tiLLdo de pe ndi e nte , T í­
tu lo d epc nd ic lllc [Designación gcne ra l del ma te ri al] 

Tí tulo común . Título d e pe ndi e nte [Designac ió n ge ne­
ral d c l ma te rial] 

ESPECIFICACiÓN DE LOS ELBIE 'TOS 9" _ !J 

1. 1 T ítulo propiamente dicho 

1. 1. 1 El título propia me nte dicho es el p rimer e le mento de la 
descripció n, incl uso cua ndo va preced ido e n la fu e nte d e 
in ro rmació n prescrita de me ncio nes de respo nsabilidad , 
llle ncio nes de edi ció n , mc nciones de serie , me nciones 
de p ubli cac ión / distri bución , rec ha, prccio o cualquier 
otra inro rm ación qu c no sea inrormac ió n del título. 

ej . Goal! [Película ci nema tográfi cap 
FOllr wa tcrcolours of Maori lil'c in 1844 [G";'­

fi co] 
La vie d e \oVilliam Sh akespea re [Gra bac ió n so­

nora] 
Gcdi chte, Red e n , Inte r view [G rabac ió n so­

no ra] 
Nicke Nyfike n fiir e n cykc l [Proyccció n vislla l] 
Prawid lowy zalad un e k wago nu lowarowego 

[PelÍc llla cine matográ fi ca] 
BaroknÍ Pra ha [Gráfi co] 

1. 1.2 El lÍtulo pro pia mc n le di cho es el lÍllIl o principal d c un 
d ocume nto. Este pucd e prese ntar varias ro rmas: 

1. 1.2. 1 El tÍwlo pro pia me lllc dich o pued e co nsistir 
únicamc nte e n el térm ino O términ os que ex­
presa n el tipo de u"abaj o o su cO llle nid o inte­
lec Lual o anísti co. 

ej . Concc rLo 
Collcctcd wo rks 
Drawings 

1. 1.2 .2 El título pro pia me nte d icho puede co nsisti r e n 
e l no mbre de un a pe rsona o una e nti dad cor­
pora tiva cua ndo la rue n Le de in fo rmació n pres­
criLa no prese llla ningú n Lítulo distinto a ese 
no mbre . 

ej . Adl ai Stc ve nson [Pe lícul a cin e ma to­
g rá fi ca] 

The Bea tles [Grabac ión so nora] 
Mi chiga n Institutc o n lhe Teac hin g o r 

Librarianship [Grabació n sonora] 

1. 1.23 El lÍtu lo pro piame nlc di cho puede consistir O 
incl uir un conjunto de inicia les o un ac ró nim o 

, I'am aclar; lr It)(IO!l lo s (: jt' III I>lo, ,'d :ll i\'os ;11 dOCll nlt~ l ,tn 1. 1. ,(" il,dic;lII COII la dc~iW , .l c ii)l, 

general dd ma l(·rial. El! lo conccl nicnlc .,1.1 propia dt·.¡ignac ió n ).{t·IH:' I';11 dd IIl.1lcrial . \i·.I'l· I . ~ . 
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perfectamente visible en la fuente de informa­
ció n prescrita. 

ej. IQ [Pelíc ul a ci nc malográrica] 

La forma desarrollada , cuando aparece e n la 
fuente de informac ió n prescrita pero no ha si­
do lomada como lindo propiamente dicho 
(véase 1. 1.3) , se loma como información com­
ple mc nlaria so bre el tílul o (véase 1.4.3) o co­
mo mención de responsabilidad (véase 1.5.4). 

1. 1.2.4 Eltílulo propiam ente dicho pu ede estar form a­
do po r dos partes (pudie ndo ser caela una de 
e llas considerada como un tílUlo). unidas por 
la palabra "o" (o su equivalente en ou"a len­
gua). ( La segunda parte se denomina título al­
ternativo.) 

ej . Dr. Strangelovc, o r, Ho lV I learn ed lO 
stop worrying and lave Lhe bomb 
[ Película cinematográfi ca] 

M aree! 1arccau, OU , L'an du mime 
[Película ci ne malográ ri ca] 

1.1.2.5 El úlulo propiame nte dicho pued e incluir nú­
me ros o le tras si es ta información es funda­
me ntal para disling uir e l títul o propiame nte 
di cho de Otros lítu los. 

ej. Knilling I [Grabac ió n sono ra) 
Kniltin g 11 [Grabación sono ra] 

1.1.2.6 El líndo propiamenle di cho puede incluir una 
mención de responsabilidad, el nombre del 
ed itor, o de talles relativos a o tros e le me ntos de 
la descripción (po r ejemplo, menció n de ed i­
ció n), si la) info rmación es lingüísti came nte in­
tegrante como parte de ) título. 

ej. Bern ard Mil cs on gun d ogs [Pe lícula 
cin e matográfi ca] 

Pe)'" [UI Jlc.II.lla [Grabación sonora ) 
Erí,esl Günther lase r Balzac [Graba­

ción sonora] 
Joze Cern e paje slove nske naroclne v 

prirc dbi Avgusta Slanka [Graba­
ción sonora] 

Le pe til lhéa lre de J ea n Re noir [Pelí­
cula cin e matográfi ca] 
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Braverman 's co ndenscd crcam of 
Bealles [Pe lícu la cincmatográli ca] 

The Esso sludc llt 's busi ness ga mc 
[Multimedi a] 

The Sunday Times guid e lO lhe 
mode rn m ovem enl in lh e arls 
[Grá rico] 

Sin embargo, en el caso de materiales filmicos y 
vídeos 1, los nombres del artista, au tor, direc tor, 
productor, "presentador ", e tc., cuando prece­
den o siguen al tílll lo propi amente dicho, no 
son generalmente considerados como parte del 
título propiamente dicho, sa lvo si el nombre va 
lingüísticamente unido con e l título . 

ej. Star wars [Película cine malográri ca] 
Nota editorial: En la imagen del tí tu­
lo se lee: Twenticth Centur y Fax 
presenLS Star wars 

Thier [Películ a cine maLOgrárica] 
Nota editorial: En la imagen dcltÍtu­
lo se lec: Thier, wilh James Caan 

1.1.2.7 uando un documento contiene dos o m ás 
obras individuales y presenta cn la fucntc de in­
formación prescrita un tÍlulo colectivo así co­
mo los tíllllos de las obras individuales, c1tilu lo 
colectivo es elcgido como lillllo propií:lll1cnle 
di cho . 

Los lindos de las obras individuales pucden 
darse e n e l área 7. 

ej. Oisneyland [Proyecció n visual ) 
Contiene: Tomorrow ; Fantasyland 

Frontierland ; Ad\'cntureland 
M ai n Slreel, SA 

Oa nsons a"cc le Ry-Co jazz [Graba­
ción sonora] 

Contiene: Bolingo habiba : cara cara 
(24 min ., 45 seg.). Liwa ya lala: bo­
léro (3 min ., 30 seg.). Bina charan­
ga : chara nga (3 min ., 10 seg.). 
M"paugi ya munu : cha eha eha (3 
min .) 

, M~""l erial fílmi co v vídeo" hact.· refercl1cia a películas cinemalOg!1ífi ca ... l i ra~ de I>d ícula. 
diapositivas \' Otro mat('!,bl pro\ccl:lblc. 
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1. 1.2.8 El títul o pro piamc ntc dicho puede esta r fo rma­
do po r un líwlo común y un título de pe ndie n­
te, cua ndo un a secció n , suplCIll ClllO . pa n e , e lc. 
li e ne n un lindo o d esig nació n insufi cic rnc pa ra 
idc lllifi ca rlo sin la inclusió n del títu lo común o 
tí tulo del doc um e nto principa l. 

ej. Thc Ccrma n prc-cl ass ics. Se r ies A, 
Geo rgc Ph il ipp Tcl e ma nn [Graba­
ció n sono ra ] 

1. 1.2.9 El tít ll lo pro pia me nte d icho puede estar fo rma­
d o sólo po r e l lindo d e una secc ió n , suple me n­
to, p a rt e, C le., cua n d o este títu lo pued e se pa­
rarse del t íLU lo CO lllllll o tílu lo del docu men to 
principa l. El lindo co m ún se es peci fi ca e n e l 
{lrca 6 , si es adec uad o. 

CJ. An music fro ln Lh e Fa r Easl [Graba­
ció n sono ra] 

En á lW I 6: (Fue ntes musica les) 

Cuando el tílulo co rnün O úLU la de l doc ume n­
to princ ipal es ling üísti cam e n te parte integra n­
te del título d e la secció n , suple me n to , parte, 
e te., el títu lo pro pi a me nte d icho consistirá e n 
la unió n de a mbos tí tulos. 

ej. SlI pplemc 'llary matc ria l fo r Skewcd 
vic \Vs of c ivi cs [Multi media ] 

1.1.2. 10 No hay título pro pi am c nte di cho para aque llos 
d ocum e nt os qu e contie ne n dos o más o bras in­
d ividuales pe ro qu e ca rece n d e l títu lo colecti­
, '0. Pa ra la tra nscripción de di chos títu los, , 'éase 
1. 1.4,2. 1. 

1.1.3 Elccció n del título p ro p iame nte di cho 

1. 1.3. 1 Doc ume nto co n una fu e ntc d e info rmación 
prescrita 

Cua ndo dos o más vari a nt cs del títu lo e n la mis­
ma le ng ua y/ o csc r it ura a parece n e n la fu e n te 
de info rmac ió n prescrita , el título pro p ia me nte 
di cho sc e lige a te ndie ndo a la tipog ra fia (véasc 
po r ej . 1. 1.2.3) o a la secuc ncia de títu los. 

Cua ndo los títulos está n en difere ntes lenguas 
)' / 0 escriLuras (véase 1.3: útu los pa ralelos), el 
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tí tulo pro piame nte d icho es e l título e n la le n­
g ua l/O escritura d e l conte nido de l docum e n­
to . Si este crite rio no puede ser ap licado, e l tí­
tulo pro pi ame n te dicho es e legido a tc ndie ndo 
a la tipografia o secue ncia de títulos e n la fuen­
te de inro rmació n prescri ta. 

1. 1.:\.2 Docume nto con más de un a rue nte de in rorm a­
c ió n prescrit a 
Cuand o un docu me nto tie ne más de Hn a rue n­
te de inro rm ació n presc r ita. com o e n el caso d e 
un docum e nto e n varias le ng uas o va ri as escri­
tllras que prese nte de fo rm a se parada la inror­
mació n del títu lo e n cada le ng ua o escri tll ra, el 
títul o pro pi a m e nte di ch o se selecciona de 
aque lla rue nte de inro rmació n prescrita e n que 
está la le ng ua y/ o escritu ra ele l documento . 
Cll a nd o es te c r itc ri o no p uede ser aplicado 
(b ie n po rq ue e l doc ume nto no tiene lengua , 
bie n po rque su conte nido sc prese n te en dos o 
m:ís le ng uas o escritu ras) . la primera de dos o 
m ás rue ntes de inrormació n consecutivas que 
a parezca es el egida com o ru e nt e d e l título pro­
p ia m e nte di cho, y e n e l caso de docu mentos 
q ue ti e ne n las ca racterísti cas de un li bro impre­
so (po r ejem plo, mi crorre proelucciones), se e li­
ge la hoja d c rec ha (recLO) de d os pOCladas 
o pues tas. 

1. 1.3.3 Las varia ntes de ltíndo (que no sea n títu los pa­
ra lel os, véase 1.3) no seleccio nadas C0l110 tí tu­
lo pro pi a me nte dicho, son consideradas co mo 
info rm ac ió n co m ple mentaria del tít ulo cuan­
do estas a parecen e n la ruen te d e inrorm ac ió n 
presc ri la . Las va ri a n tes de títul o que apare­
ce n e n Olra parte del docu me n to se dan en e l 
á rea 7. 

1. 1.4 Tra nscripc ió n 

ej. S)'lllpho ny no . 3 : Eroica [RegisLro so­
no ro] 

l3arbara [ Registro sono ro] 
En n ola: Títu lo e n la runda : Ba r­

ba ra, I' a ig le no ir 

1. 1.4. 1 El títu lo pro pi am en te di cho se tra nscri be de la 
ru e nt e de inro rm ació n presc rita e xacta m e n te 
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co mo aparezca escrito. pe ro sin a te ne rse nece­
sari amente al LI SO d e las mayúsculas o a la pun­
luac ió n (véase ade más 0.4, 0.6, 0. 7). Excepcio­
nalme nte un título propiame nte dicho muy la r­
go puede abreviarse e n el medi o o a l fin a l, si 
esto no cambi a e l signifi cado del título . sin que 
se pie rd a lo ese ncia l d e la info rmació n y sin in­
troduci r inco rreccio nes g ramaticales. u,s o mi­
sio nes se indi can po r el símbo lo d e o misió n . 

1. 1.4.2 Docume nto sin título pro piamente dicho. 

1.1.4.2. 1 Cua ndo e l d ocume nlo compre nd e 
dos o más obras sin un título pro pia­
me nte d ich o (véase 1.1.2. 10) , los lí­
tulos de las obras ind ividuales se ex­
presan e n e l orde n indicado por la 
tipografía d e la fuente de info rma­
ció n prescrita o po r la secue ncia de 
títulos e n la misma. 

ej. Infa ncy [Videograbac ió n ] 
C h ildhood / Thorn lo n 
Wilde r 

Cua ndo el núme ro de o bras indivi­
dua les es muy exte nso, pued e n indi­
carse los tres prime ros tíLldos, segui­
dos po r el símbo lo de o misió n . El 
cont e nido co mpl e to puede darse e n 
e l área 7. 

ej. Di xit Do minus [Grabac ió n 
so no ra] : RV594 ; Sta bal 
maler : RV62 I ; Gloria in O 
major : RV588 ... / Anto­
nio Vivaldi. 

1. 1.4 .2.2 Cuando el doc ume nto tie ne un tex­
to desarrollad o pero carece de tí tulo 
propiame nt e di cho (co mo en el ca­
so de a lgun os cartel es, g ráfi cos mu­
ra les, e te.) , e l tex to se tra nsc ri be 
co mpl e to o de fo rm a abreviada. No 
se indi ca la o misió n de frases u o ra­
cio nes co mpl e tas. La o misió n d e fra­
ses o palabras se ex presa po r e l sím­
bo lo d e o misió n . El o rde n de las 
me ncio nes e n la tra nsc ripció n irá 
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de te rmin ado e n re lació n a l carácter 
de las me nciones q ue aparece n e n el 
doc ume nto, su ti pografía y la dispo­
sic ió n de l doc um e nto . Se ren eja n 
partes imponan tes d e l co n te nid o 
d e l d ocum e n to, como no mbres de 
produc tos u orga n izacio nes y los 
n o mbres, luga res y fec h as d e los 
acontecimi e ntos. La info rm ac ió n 
adi cio nal sobre este o cualq ui e r o tro 
aspec to d e l conte nido puede indi­
ca rse e n el área 7. La puntuació n se 
d ej a a di screció n d e la age ncia bi­
bliogrMi ca, pe ro se evita rá n combi­
nacio nes de símbolos y espacios que 
tengan un a fun ció n especia l e n este 
á rea del esque ma de la ISBO. 

ej. Em p runt na tio na l ~ 9~(J -

SOllscri vez - I~a nque de 
Pari s e t des Pays-Bas [Grá­
fi co] 

Tales o f wo nde r, no. 3 - The 
h orro r in th e te lescope, by 
Edmo nd I-I a milto n [G rá­
fi co ] 

En not.a: Transcripció n de l 
tex to de la re pro du cció n 
aum e n Lad a d e la po n ad a 
de un a revista 

'Comme nt tro uveZ-VQ US ce 
pelil vi n-lit .... [Gráfi co] 
En no/a: T ítulo de pa rtida 

1. 1.4 .2.3 Cua ndo e l d ocu me n to carece de tí­
tul o colec tivo (e n caso distint o d e 
un docume n to que co m prende dos 
o más obras sin un título co lectivo 
propiame nte dicho, véase 1. 1.4.2.2) 
se suple éste po r un a me nció n a pro­
piada e ntre corche tes e n la le ng ua y 
escritura d e l d ocume nto , u opcional­
mente e n la le ng ua y esc ritura d e 
la agencia bibliográfi ca (pa rti cul a r­
me nte pa ra aqu e llos d oc ume nt os 
que carecen de lengua) . 
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cj. [Moon b llggy] [Objc to] 
l Pha ntOIll j c t fl gh lc r land­

ing a t R.A.F. LCllc hars, 
JlIl ), 197 1] [ Pelícu la c in c­
matognl fi ca] 

Designación gene ral d e l mate ria l (oIJáollfl l) 

1.2. 1 El o bjeti\'o d e la designac ió n ge ne ra l de l ma teria l es in­
dica r, e n té rmin os ge ne rales y al principi o de la d escrip­
ció n , la clase d e mate rial a la que pe rte nece e l d ocu­
me nt o. Se ex presa inmedi a ta me nte d espués d e l tíu tl o 
pro pia me nte di cho. Su le ng ua y esc ritu ra es e legid a por 
la agencia bibl iográlica. 

1.2.2 La in cl usió n de la desig nación general d el ma tc d al es es­
pecia lmente (nil para ma teria les no li brarios in cl ui dos 
e n ca tá logos in lcgrad os o bibliografí as. Un a lista de de­
sig nacio nes reco me ndad as e n le ngua espa tiola a parece 
e n e l Apé nd ice C. 

1.2.3 Cuando e l d ocumen to está compuesto de un co m pone n­
te prin cipa l co n un compo ne n te(s) secundario qu e no 
es de la misma ca tegoría ge ne ral d e matc ria (por ejem­
plo , tiras de pe lículas acompa iiadas por un fo lle to des­
criptivo , un disco acompa ñad o por un fo ll e to y un g rúfi ­
co mural), la designació n ge neral del ma teria l se rc fi e re 
solame nte a l compo ne nte principa l. 

ej. Exa mi n ing docume nt.s [Proyecc ió n visual] 
En 1I01a: Di a positi vas co n aco m pa ri a mi e nto 

sonoro, g u ía d e l p ro fesor, libro de trab(~o 
y preguntas. 

1.2,"1 Cuando e l doc ume n to compren de compo ne ntes pe rte­
nec ie ntes a d os o más categorías d e materia l ge ne ra l, y 
ningun a d e e ll as es prcdo min a n te (po i' eje mplo , un a co­
lecció n de ma te ri a les de e nseña nza incl uye ndo un a gra­
bació n . tiras de películ as y gráfi cos mu ra les), la designa­
ció n general del mate ria l a e m plea r como más apropia­
da es ~Mullimedi a" o "Equ ipo" (o equi va le n te) (véase 
de fini c io nes e n el Apé nd ice C). 

1.2.5 Docume nto sin tíLLd o pro pi ame nte di cho 

1.2.5. 1 Cua ndo un docum e nto co nsta de dos o más 
obras sin un títu lo pro pi a me nte di cho (véase 
1. 1.2. 10) , la designación gc nc ral d el mate ria l se 
ex presa d espués de l p rime r título. 
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1. 3 

ej. La me r [Grabació n so no ra] ; Kh a m­
ma ; Rhapsod y fo r c1arin c t a nd 0 1'­

cheslra / Clallde Debuss)' 
A Sho pshirc lad [Grabación sono ra) ; 

T h e banks o f g ree n willo", ; Two 
Eng lish idylls / George Bu lter­
",onh . Va ri at io l1 s 0 11 a the me of 
Fra nk Br idgc, op. 10 / Be nj a mill 
Bri LLe n ; Acad c my of Sl. Martin-in­
Ih e-Fie lds ; c1 irec ted by Nevill e 
Marrine r 

1.2 .5.2 Cuando un doc ume n to no ti e ne u n tí tul o co­
lectivo pro pia me nte di cho y compre n de dos 
co m po ne ntes re lacio nad os pe rte necie n tes a 
ma teria les de d istintas ca tcgo rías, la d esig na­
ció n ge ne ral de l mate ri a l apro piado se ex presa 
dcspués de cad a título. 

T ítulos parale los 

cJ . Lirc in th e time o r Cha rl es Dicke ns 
[Proyecc ió n visua l] / edi tor, Albe rt 
Ammerman. T he time, the life, the 
wo rks of Charles Di ckc ns, and ex­
ce rpts fro m Dicke ns 011 America 
[Grabac ió n so no ra] / read by la n 
Bre tl a nd Pe lc r Howc ll 

1.3. 1 Cua ndo e n la fu e nte de info rmació n presc rita aparece n 
lílUlos e n más d e una le ng ua y/ o cscritura, los tílUlos no 
e legidos como tíllllo propiame nte di cho (\'éase 1. 1.3) se 
tra nscri bc n co mo LÍud os paralelos. 

ej . Herfra ti} evigh ed e n [Pc lícul a c in e matográ fi ­
ca] = Fro m h c re lO clc rn it)' 

1.3.2 Un título paralelo , co mo equ i\c,de nle dc l títu lo pro pia­
me nte dich o, pued e ado ptar vari as formas (véase 1. 1.2). 

1.3.3 Si e l tí tulo o rig in al e n o tra Ic ng ua q ue no es la de l tílu lo 
pro pia me nle dicho a parece e n la fue n te de in fo rmació n 
prescrita)' no está unido lingüística me nte a o tros e le­
mc ntos descriptivos (po r ejempl o como un tíLU lo a lte r­
na tivo , véase 1. 1; como parte de o tra info rm ació n com­
ple me ntari a sobre e l títu lo, véasc 1.4; como parte de un a 
me nció n d e respo nsabi lidad , véase 1.5; o como parte de 
una me nción d e edi ció n , véase á rea 2), se tra ta co mo LÍ­

tu lo parale lo. 
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I)a rcl e l l indo o rig ina l e n la le ngua de l título pro pi ame n­
le di cho, véase 1. 1.3.3. 

1.3.4 Transcripció n 

1.3.4. 1 Un títul o pa ra le lo que apa rcce c n la fu e nte de 
información prescrita se transcribe exacta me n­
te co mo esté red ac tado, pe ro no necesari am e n­
te e n CmllllQ a liSO de may(¡scul as}' pUIlLU ac ió n. 
Ex ce pcio nalment e , un títul o parale lo pued e 
ser abrevi ado. Las o misio nes se indi can po r e l 
símbo lo d e o misió n. 

ej . Fre neh (aJo nies in Amc ri ca [Proyec­
ció n visual] = Colo ni cs fra n{ai ses 
d 'Amé riqu e 

1.3.4 .2 Cuand o un a fu e nte de información prescrita 
prese nte más d e un tílulo para lelo, estos tílulos 
se transcribe n e n e l o rde n indicad o po r la lipo­
g la fía. O secue ncia d e me ncio nes, e n la fu e nte 
prescrita . 

ej. Quatlfo co nceni pe r I"o rgan o ed a ltl-i 
slfo rnc llli [Grabac ió n sono ra] = 

Vi e r Orgc lko nzc n c = Fo ur organ 
conce rLOS = Quau-e co ncerLos po ur 
o rg ue 

1.3 .4 .3 Docum e ntos sin uud o pro pia me nte dicho 

Cuando e l docume nto compre nd e dos o más 
obras sin un lítulo pro piame nte dic ho (véase 
1.1 .2 . l O). Y cuando cada un a O cualqui e ra de las 
obras individuales tie ne un útulo O títul os pa ra­
lelos, los tínllos para lelos sc e xpresa n a co nti­
nuació n d e los títul os a los que cada uno se re­
fi e re . 

CJ . Thc c nlic ing produc LS o f Fra nce [Pro­
yccció n visual] = Les produits sé­
dui sants d e la Francc . Grapc har­
\'esting in L"lnguedoc = La "endan­
ge e n Languedoc 

1.3.4.4 n título para lelo prese nte en e l docume nto 
pe ro no e n la fu e nte de informació n prescrita 
puede incluirse e n e l área l e ntre corchetes, o 
e n e l á rea i . 
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1. 4 Info rmación comple menta ria d e l títuJo 

1.4. 1 La informació n comple me ntaria de l líudo puede pre­
sentarsc unida a é l y subo rdinada a l títul o pro piamc nte 
di cho, lítulo(s) pa ral c lo(s) o lítulos d e obras individua­
les conte nidas e n e l docume nto. 

1.4.2 Un a me nción de info rm ació n compl e mc ntaria de l título 
pued e incluir un a me nció n d e respo nsabilidad, un a 
me nción rc la tiva a la publi cación O distribució n o a ca­
racte rísticas d e o tros e le me ntos descriptivos (por eje m­
p lo , me nció n d e edic ió n ) cuando dicha me nci ó n es lin­
güísti ca mc nte pa rle integra nte d e la informació n com­
ple mc ntaria d el título. 

1.4 .3 La fo rma desarro ll ada d e un título pro pi ame nte dicho 
fo rmado po r un g rupo d e siglas o un acró nimo es consi­
d e rad a como info rmac ió n compl e me ntari a d e l título 
cuando esta fo rma desarro ll ada apa rece e n la fu e nte d e 
info rmació n prescri ta. 

1.4 .4 Tra nscrip ió n 

1.4 .4.1 na me nció n d e info rmación comple mc ntaria 
del título se transcribe tras el ULUlo co n e l cual 
esté re lac io nado (véase ade méls 1.4.4.6). 

1.4 .4.2 Una mc nció n de info rmació n comple me nlari a 
del tínllo se tra nscribe cxac tamc nl e como estf, 
rcdacuu:la pe ro n o necesariam e nte e n cuanto a 
mayt:'tsculas o puntuació n . Exce pcionalmente , 
la info rmació n comple me nta ria del título pue­
de abreviarse. Las o misio nes se indi can po r el 
símbo lo d e o misió n . 

1.4.4.3 na me nción d e info rmació n co mpl eme ntaria 
de llítulo que aparece e n la fu e nte de info rm a­
ción prescri ta antes de l lí lldo pro pia mc nte di­
cho (po r ejemplo. un a nte título) se tra nscribe 
tr;ls e l título pro piame nl e dicho si esto es lin­
g ü ística me nte posibl e . Si esto no es posible , se 
e xpresa en el á rea i . 

ej . Wo mc n 's lrac k a11(1 ficld [Pro)'ecció n 
visual ] 
E" n ola : So bre el título : He rc are 

)'our colo r slides .. . 

1.4.4.4 Cua ndo un a fu e nte de inro rmació n presc rita 
prese nla más de una me nció n de informació n 
comple mc nta ri a del tí tulo , esas mc ncio nes se 
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transcribe n en e l o rde n ind icado por la Lipo­
gra fia , o sec ue ncia de me ncio nes, e n la fue nte 
de info rmac ió n prcscdla. 

ej. Anima l slo ries [Grabac ió n sono ra] : 
d ra rmllized rcadin gs : a rccord ed 
anlh o logy 

The Hamrno ns fa mil)' [G rabació n so­
no ra] : a sludy of a \\'es t Virgi n ia 
fa mily's traditio ns : fro m Ih e Ar­
chi,-e o f Fo lk o ng 

Doc ume nto sin títul o pro pi a me nt e di cho 

1.4."1.5. 1 Cua nd o el d oc ume nto nu ti e ne 
tí lul o pro pi a me nte di cho (\'éase 
1. 1.2. 10) )' cua ndo hay mCll ciones 
de informac ió n co m p leme n taria del 
l i lld o relac io nadas co n un o o más 
de los tílul os d e las o br'as individua­
les, estas me ncio nes se ex presa n tras 
los títulos co n los que esté n re lacio­
nados. 

1.4.4.5.2 

ej. Leo nardo d a Vin ei 1 Pro)'ec­
ción \'i sual] : a p ic loria ) 
biogra ph y ; The ~ I edic i : 
po \\'c r a nd palro nagc in 
Rc na issan cc Fl orc ncc 

na me nció n e n la fu ente de infor-
mació n prcsc ri la, que co nsli tu 'C 
ull a informació n com ple me nt aria 
d e l título}' re la tiva a más de un a 
obra de l mismo aut o r, se tran scribe 
tras los tíLU los de las o bras con los 
que esté relacionada, si es tO es posi­
blc . Si, po r ejem plo, las obras d e u n 
aut o r no va n consec uti vas, la me n­
ció n se expresa e n e l á rea 7. 

1.4.4 .5.3 Una me nció n e n la fu e nte de info r­
mació n prescri ta que consliLU)'c una 
info rmación comple me ntaria del 
tílulo y re hui va a todas las obras de 
un doc um e nt o, aunque sea n d e di­
fere nt es au to res, se expresa e n e l 
á rea 7. 

1.4.4 .5.4 lia ndo no está clara la re lació n e n-
tre la me nció n que constitu)'e un a 
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info rmació n compl e me n tari a del tí­
Lul o y los tindos de las o bras indi ,'i­
dua les . p uede ¡uiad irse e n tre cor­
ch etcs un as brc\'es pa labras aclarato­
ri as. Aherna ti\'a me n tc, la mc nció n 
de info rm ac ió n comple me ntaria d e l 
tílulo puede expresa rse e n e l á rea i . 

10404.6 T ítulos paralelos e info rmació n comple me nta­
r ia del Líllllo para lelo 

IAA.6. 1 Cuando en la fue nte de in fo rm ació n 
prescrit a a parece un o o más tíUl los 
pa ra lelos y un a información comple­
me n ta ri a de l tí llilo e n más d e un a 
le ng ua y/ o escritu ra, cada me nció n 
de info rmación comple me ntaria d el 
títu lo sig ue a l tíud o con e l cual está 
lingüísti ca me nt e relacio nada, 

ej . poeal)'pse de J ea n [Graba­
ció n so no ra] : ¡ec Hlre = 

Apoea l)'ps [sic] of J o "n : a 
readin g 

1.4.4.6.2 Cua nd o una fue nte d e info rmació n 
prescrita prese nta un o O más tí tul os 
para le los, pe ro la me nció n de la in­
fo rmació n comple me nta ri a deltítLl­
lo so la me n te está e n un a le ng ua y/ o 
escritu ra, esta in fo rm ac ió n co mpl e­
me n ta ri a d e l títu lo se ex presa des­
pués del ú ltimo Útl¡)O parale lo tran s­
crito. 

1.4.4.6.3 Si de rll ro de un lí lUl o para le lo se 
co mbin a el co n tenido sobre e l tí tulo 
pro piame nte di cho}' un a info rm a­
ció n comple me nta ri a d e l tindo es­
cri L.1 e n la le ng ua de l títu lo pro pia­
me nte d icho. la info rmac ió n co m­
p le me ntaria d e l tí tul o se expresa 
tras e l tílul o propia me nte d ich o y 
a nles del úLulo paralelo. 

ej. BloeknóLC Il rnusik d e r Renais­
sanee [Grabació n so no ra] 
: Ita lic n = Recorder music 
= ~ I us jqlle po ur nüte a bcc 
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1.4.4 .6.4 Cua ndo no hay un tíllllo para le lo , 
pe ro las me ncio nes d e in fo rmació n 
compl e me ntari a de ) título a parecen 
e n la fu e nte d e info rmació n prescri­
ta e n más d e una le ngua y/ o escritu­
ra , se expresa la me nció n e n la le n­
g ua y/ o escritura d el lílulo propia­
me nte dicho. Cua ndo este crite rio 
no pucela ser aplicad o, se expresa la 
prime ra me nció n que aparezca e n la 
fu e nte d e info rm ació n prescrita. Las 
Olras me ncio nes puede n la m bié n 
e xpresarse e irán cada una d e e llas 
precedidas d e un espacio, sig no 
ig ual. espacio. 

ej . Aslé rix [Gráfi co] : ca le ndar = 

calenclri c r = Kale nde r = ca­
le nda rio 

1.4.4.7 Cuando el títul o propiame nte di cho consiste e n 
un títu lo comün y un títul o de pe ndi e nte (véase 
1.1.2.8). las me nciones individuales d e la infor­
mac ió n co mpl c mc lllari a del titul o se d an si­
g uie ndo e l título(s) co n e l que cada una está re­
lacio nada. En caso d e duda, e incl uye un a 
me nción de info rm ac ió n co mple me ntari a del 
lilldo sig ui e ndo al título propiame nte di cho co­
mo un tod o. 

ej . Jigsaw puzzles [Proyecció n visual ] : a 
visual survey. Childre n 's 3rt : a d ec­
ade 0 1' exa mpl es 

1.4.5 na me nció n de informació n co mple me ntari a dcllítulo 
q ue aparece e n el docume nto pero no <::: n la fu e nte d e in­
fo rmació n presc rita puede d arse sig ui e ndo al título pro­
pia me nte di cho o a l título para lel o a l qu e se re fi era , e n­
tre co rche tes, cua ndo se co nsidere impo rta nte para la 
ide nLifi cació n d e l d oc um e nto o para acla ració n de la 
desc ripció n . No rmalme nte la l me nció n se e xpresa e n el 
{,rea 7. 

Me nciones d e responsabilidad 

1.5. 1 Una me nción de respo nsabilidad puede darse respec to a 
c ua lqui e r e ntidad (pe rso na u o rga nismo co rpo ra tivo ) 
respo nsable o que co ntribuya a la c reació n de l conte ni­
do inte lectual o artísLico de un a obra in cl uida e n el do-
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cume nlO d escrito, o de su realizació n (in cl uye ndo la in­
te rpre lació n) . 

1.5.2 Una me nción de respo nsabilidad pued e estar re lac io na­
d a con e ntidades ta les co mo: 

escrito res, composito res, a rtistas g rá fi cos, co reógra­
fos, e te., cuya obra está conte nida e n e l docume nto , 
ya sea direc ta me nte (po r ejemplo, a Ulor del te xto. 
editor, compil ado r, tradu clo r, i lustrado r, g ra bad o r, 
composito r d e música) o indirecta me nt e (po r eje m­
plo , auto r de la no vela e n la cua l eSlá basad o el g ui ó n 
d e una películ a); 

ad aptad o res el e un a obra ya exi sle nte, tanto e n clmis­
mo medi o qu e e l o rig in a l co mo e n cualquie r O U'O; 

coleccionislas d e regislros a ntro po lógicos u otros tra­
baj os de ca mpo ; 

pe rsonas respo nsables de la dire cció n de una re pre­
sen tación artística; 

o rga nizacio nes o patrocin ad o res individuales de la 
obra de cua lqui era de los casos citados a nte riorme nte; 

producto res de un a grabació n d e música po pular; 

inté rpre tes. 

En princi pio la l respo nsabilidad eSlá a tri buida no sola­
me n te a e ntidades individuales o co rpo rativas que te n­
gan un papel ma nifieslame nte impo n a nt c c n la c reació n 
o realización d e un a o bra sino ta mbi é n a e ntidades cuya 
impo rtan cia es re la tivam e nte me no r (po r eje mplo, ase­
sores histó ri cos) pe ro que so n, sin e mbargo , c itadas e n 
la fu e nte de info rmació n prescrita. Las mcnci o nes relati­
vas a e ntidades co nside radas de me no r importa ncia pue­
d e n darse e n una no ta (véase 7. 1.5) . 

Para películas ci ne matográ fi cas}' doc um e ntos simil a res, 
que tie ne n numerosas y co mplejas me nciones de respo n­
sabilidad , se registran de los nombres d e compa il ías pro­
ducto ras y d e pe rso nas tales co mo produ ctores, direc­
to res , o d e o tros que ti e ne n algún g rado de responsabili­
d ad máx ima e n la o bra . Individu os qu e tie ne n respo nsa­
bilidades específi cas pued e n se r registrados e n la me n­
ción de respo nsabilid ad , cua ndo e n e l co n texto de un 
film co ncre to, o un tipo de film parti cula r tie ne n un pa­
pel crealivo de mayo r impo rtancia (po r ej e mplo , realiza­
do r cine matográ fi co, escrito res de g uio nes de películ as o 
dibuja nles de pe lícu las d e dibujos animados). Entidades 
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cuyas contribucio nes a este lipo d e obra so n compara ti­
va me nte me no res, p ura me nte técni cas o re lacio nadas so­
la me nte con una pan e d e la o bra, pued e n ex presarse e n 
un a nota (véase 7.1.5) o ser o mitidas. 
Una me nció n de respo nsabilidad pued e ado pta r vari as 
fo rmas: 

1.5.2. 1 Pucdc consislir e n el no mbrc(s) dc pc rsona(s) 
o c nLidad (cs) co n o sin un a pa labra de uni ó n o 
frase indi cativa d e l pa pe l d e la pe rsona o e nti­
dad (véase ad e m{lS 1.5.2.6) 

cj. Model pla nc larium [Obje lo] I Ca l' )' 
J ohnson 

1.5.2.2 Pued e co nsistir e n ull a frase sin un no mbre 
cuanclo la mism a describe un a co rllribució n in­
te lectua l o es po r o tro aspcClo significativa. 

cJ' AUlumn Icaves [Mullimedia] I by a 
g ro up o f teachc rs rcprescnlalh·c of 
p rimar y g rades 

An cxpla in cd I Dic Le r Kc ndri ck : 
Wilh spo kc n comm e nta r y by va r­
io us a rtists 

1.5.2 .3 Pued e incluir un no mbre o un a frase no min al 
así como un no mbre(s) cuando ta l frase es in­
d ica tiva d e l pape l de la pe rsona O e ntidad e n 
vez de la naturaleza de la obra . 

ej. Ro ma n Brita in [Proyecc ió n visual] / 
rcsearch and text by Colin Barh am 

Otros no m bres o frases no min ales son normal­
me nte consideradas co mo in fo rmació n compl e­
me nt ari a de l lí lulo (véase 1.4) 

1.5 .2.4 Pued e in cl ui r de ta ll es re la livos a otros e le me n­
LOS dcscrip tivos (po r ejcmplo. l ílulo o rigi na l, 
in fo rmació n sobre la edición de la obra u-adu­
cid a) cua ndo ta les d e ta ll es son ling üísti came n­
te parte integran te d e la me nció n de respo nsa­
bilidad . 

ej. H ig h co mcd )' [Mi cro fo rma] I sclec­
te c! a nd transla ted fro m La divi na 
co mm cdia . by J. C. Ro ma n 

1.5.2.5 Pued e consislir e n me ncio nes rela livas a apé n­
di ces y o tras ma tc ri as comple me nta rias cua ndo 
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ta les me ncio nes aparecen e n la fu e n te de infor­
mac ió n p rescri ta (véase ade más 1.5.3.3) 

ej. Ba r rin g lhe Sla rs [Ho lograma] I by 
Fantasies nlimi LCd ; with descrip­
tivc no tes by a spec ia ll y co nste lla ted 
task fo rce 

1.5 .2.6 Puede co nsistir e n el no mbre(s) de un a e ntidad 
qu e ac tlla co mo pa troc inad o r de un doc ume n­
to cua nd o la e n tidad es me ncio nada e n la fu e n­
te d e in formac ió n presc rita y la relació n e ntre 
el patroci nado r )' el docume nto está ex plíc ita­
me nte ex presada (o puede ser e xpresad a por la 
adi c ió n de un a palabra o frase apro piad a). 

cJ. O il o ve r lhe Andes [Pc lícu la c in c ma­
lográ fi ca] I [spo nsored b)'] Occi­
de nta l Pe tro le ulll Corpo ra tio n ; 
mad e by Sand le r Instilllt io na l 
Films, lnc. 

Cuando e l no mbre de un o rga nismo patrocina­
do r fo rma parte in LCgra nt e de l á rea de pu bli ca­
c ió n. di stri bució n . e tc., (es decir, introducid o 
po r una frase como ~pub l icado por .. ... ). se ex­
presa e n el á rea 4. 

1.5.2.7 Una me nción que no esté unida co n la me n­
ció n de respo nsabilidad po r e l conte nido in­
telectual o a rtístico de l d ocume nto no se consi­
de ra co mo me nció n de respo nsabilidad. 1e n­
cio nes ta les co mo le mas, dedi ca to ri as, me ncio­
nes de mece nazgo o p re mi os pued e n se r o miti­
d as o expresarse e n e l á rea 7 (po r eje mpl o , 
-Winn e r o f lhe Tcha iko\'sky Award. 1971 -). In­
fo rmació n C0 ll10 "acom pa liado de un disco de 
gra mófono" se da e n e l á rea 5. 

1.5.2.8 na me nció n de respo nsabilidad no es co nside-
rada apro piad a pa ra el no mbre d e un a e ntid ad 
respo nsable qu e es lingü ísti cam e nt e un a parle 
int egrante d e o tros e le me ntos descrip tivos }' 
qu e han sido transcritos como tales (po r eje m­
plo , como parte d e l títu lo pro piame nt e d ich o , 
véase 1.1 .2.6; co mo parte de una info rmació n 
comp le me ntari a d e l títu lo , véase 1.4 .2; co mo 
part e de la me nció n d e publi cac ió n , distribu­
ció n. e tc., véase á rea 4). 
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ej. Sargc lll condu cLS Va ugh a n Willi a ms 
[Grabación sono ra] 

e hace un a e xcepció n cuanclo e l no mbre de la 
e ntidad respo nsabl e está e xplícitam e nte repe li­
do e n la fu e nte de in fo rmació n prescrita e n una 
me nció n fOfm al de respo nsa bilidad . 

cj . LOlo r ylhmiquc Man e no l [Multime­
di a] / pa r Ma uri ce 1arte no l 

1.5 .2.9 Una me nció n de respo nsabi lidad no es co nside­
rada apropiada para el no mbre de una e ntidad 
qu e fi gura e n la fu e nte de informació n prescri­
ta cua ndo la fun ción del o rgani smo no está es­
pec ifi cada )' no pued e se r d e te rmin ad a e n el 
docum e nto descrito o e n Olra parte. En su lu­
gar, el no mbre se expresa e n e l á rea 7. 

1.5 .3 na o más me ncio nes de respo nsabilidad . 

1.5 .3. 1 Se da un a sola me nció n d e respo nsabilidad 
cua ndo cJtérmin o e n la fu e nte de in fo rm ac ió n 
prescr ila muestra una sola me nció n . Más d e 
una pe rsona o entidad pued e n ser no mbrados 
e n esla me nció n , como cua ndo re prese nlando 
la misma fun ció n o fun cio nes dife re nles sus 
no mbres eSlá n un id os po r un a co njun ció n . 

1.5.3.2 Se da más de u na me nció n d e responsabilidad 
cuando el lé nnino mu estra mültiples me ncio­
nes, como cuando más de un a pe rso na o e nti­
dad aparecen re prese n la nda dife re nles fun cio­
nes y no eS lún unidos po r un a co nj unció n . 

1.5.3.3 na me nció n d e respo nsabilidad re laliva a 
a pé ndi ces y Olras ma lc ri as comple me lu a ri as 
(véase 1.5.2.5) es lra lad a como un a me nció n 
adiciona l de respo nsabilidad sigui e ndo a la 
me nció n rcla lhu(l al d ocume nt o e n su lOlalid ad 
o bi e n a la parte principal d e un d ocume nlo. 

1.5.4 Tra nscripció n 

1.5.4. 1 Una me nci ó n de respo nsabi lidad se lranscribe 
e xpresada e n los lé rmi nos con los que aparece 
e n el docum e nlo. 

cJ . Ch"ms mo ngol s Cl bo uriales [Graba­
ció n sono ra] / e nregisu'c me nLS d e 
Robc rtc Ha mayon 
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Ame rica n lite ra lure [Gra bació n so no­
ra] / co-ordinatcd ro r lhe Vo ice o r 
Amel~i ca by Tri sla m Coffin 

J a pa nesc ramilies o n Oorn Island [Ví­
dcograbació n ] / Talsuro Suzuki 
inte r viewed by Maya Ko izullli 
[Grabació n so no ra] 

Les roi s maudils [Vídeograbación ] / 
réalisa leur, Clauelc Barma : el 'aprcs 
Ma urice Druon ; autc ur de la ITI U­

siquc, Georges Dc leru c ; elirec le ur 
d e la phOlO, Pic rre Mareschal ; Gi­
lles Be hal (Ch arl es IV le be l) ;J ean 
Oescha mps (Ch a rl es dc Va lo is) ; 
Hé lc ne Ouc (Mahaul d 'Arto is) ... 

Bilde r c inc r Aussle ll un g [G rabació n 
sono ra] / Mod cSl Mussorgsky ; in 
d e l' Instrume nla li o n \'o n 1aurice 
Ra\'e l 

The lire c)'cle o rlhe bean [Proyecció n 
visual] / sc riplwriler, All an S. Mil­
chc ll ; co nsullam s, J oan M. C lay­
lo n a nd Simo n Rando lph 

Visile a J ean Rosta nd , Vill e d 'Avray, 
primc mps 1970 [Mu llimedia ] / 
mo nlage Mi che l AIgrain 

Ecce a ncill a Oo m ini [G rá fi co] / 
Eques I. F. de Troy pin xil Ro mae ; 
Gio B. H Ulin sculp. Ro mac 1750 

Les géorgiques [Gráfi co] / André Ou­
noyc r d e Segonzac ; Liragc d e J ac­
qu es Fré laul 

La no blcsse rra n(a ise á l"églisc [G rá fi ­
co] / Abraha m Bosse d 'aprcs J can 
d e Sa in l-Ign)' 

1.5."1 .2 lI a me nció n d e respo nsabi lid ad qu c no apare-
ce e n la fu e nte de info rmación prescrila sino 
e n algun a o tra parte de l doc ullle nto se transcri­
be e ntre corche tes. Las me ncioncs d e respo nsa­
bi lidad to madas de fue ra d e l doc ume nto puc­
de n darsc e n e l úrea 7 (véase 7. 1.5) 

1.5.4.3 Cuando los no mbres de va rias pe rsonas o e nti­
dades estú n representados e n un a sola Ill e nció n 
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de responsabilidad (véase 1.5.3. 1) el número de 
nombres a transcribir se deja a discreción de la 
age ncia bibliográfi ca . Los nombres múl tiples 
tra nscritos pueden se pararse por comas O rela­
cio narse por palabras de e nlace, segú n sea m ás 
apropiado. En este úlLimo caso, estas palabras 
de e nl ace irfl n e ntre corche tes. Las omisiones se 
indican por e l símbo lo d e o mi sió n y H e1 a l. H o su 
eq uiva len te e n O lra esc ritura. e n tre corche tes. 

ej . Ph oe ni x in flam es [Gráfico] / pre­
pared by Alben K.re issin ge r, Kcn 
Mcrril [ro l' ] Alpha Unlim ilcd 

1.5.4."1 Cua nd o los no mbres de personas o en Lid adcs 
aparece n en un a men ció n de responsabi lidad 
de forma abreviada. ej .. en una forma de acró­
nimo. la rorma desarrollada puede expresarse 
en el área 7 (véase 7. 1.5) 

1.5A.5 Los nombres de miembros indi viduales de con­
jlll1l0S mu sica lcs o de otros tipos pueden ex­
presarse e ntre paréntesis tras el nombre del 
co nj unt o cua ndo aparecen e n la fuentc de 
informac ió n prescrita. Alt ernaLivam e nte, los 
no mbres puede n darse e n un a no ta e n e l á rea 7 
o bien ser o mitidos. 

ej. Quancl in F 1I1 (~or [Grabac ió n sono­
ra] / Ra,-c1 ; 1311dapesl SLring QlIar­
le l (J. Ro ismann a nd A. Schneider, 
vio lins ; B. Kroyt, vio la; M. Schn e i­
del', ce ll o) 

1.5.4.6 Las sig las que sigu ie ndo a un nombre de perso­
na indica n que éSla es miembro de una socie­
d ad, el g rado académ ico, así como mencioncs 
de cargos y cua lifi caciones, se tra nscr-iben cuan­
do so n necesariame nte lingüíslicas, o para la 
identificación de la persona o para establecer 
un conlex to e n relac ión co n su actividad. 

En todos los demás casos las sig las, c tc., no son 
co nside radas como pane de la menc ió n d e res­
po nsabilidad y so n o miLidas (véase 1.5.2.7) 

1.5.4.7 na me nci ó n de respo nsabilidad que preced e 
a l títul o pro piame nte di cho e n la fuente d e in­
fo rmació n presc rita se transcribe tras e l título 
pro piame nte dicho y la inform ación co mpl e-
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mentaria del tintlo. a no ser q ue eSlé lin güís­
ti ca menle unida a ta l información (véase 
1.5.2.8) 

La posición original de la mención de respon­
sabilidad puede establecerse en el área 7. 

1.5.4.8 Una mención de responsabi li dad que incluye e l 
nombre de una e ntidad expresada de formaje­
rárqlli ca, se tra nscribe e n la forma y orde n d a­
dos e n e l documento. 

1.5.4.9 Cuando la mc nció n de rcsponsabilidad no ti e­
ne nin g un a relación lingüís ti ca con e l tíud o 
co n el que esté relacionada, e l no mbre de la 
persona o en tidad se ex presa tras la barra incli­
nada. 

ej. Thc marriage of Figaro [Grabación 
sonora] / Mozan 

1.5.4. 10 Cuand o la relación e n tre una mención dc res­
ponsabilidad y 1In títu lo no está clara, se le a l1a­
de una palabra de e nlace o un a frasc. entre cor­
chetes 

cJ. 13a ijun ba ll ads [G rabació n so no ra] / 
[coll cClcd] by ChCL Willi a lll s 

Vuc d e la vill e de ROlle n [G r,í fi co] I 
[gravée par] Ch. Le m as 

Dne m an in his Lim e [Grabac ió n 
sOllora] / Willi a m Shakespeare 
[read by] SirJ o hn Gie lgud 

1.5.4. 11 Cuando ha}' más de un a mención de responsa­
bilidad , el orden de estas me nciones e n la des­
cripció n viene indicado por la Lipografia, o sus 
sec uencias. e n la fuenle de inrormación pres­
crila , sin tener en cuenta la extensión o grado 
de responsabilidad de las distintas menciones. 
Cua ndo las menciones no sc toman dc la fucn­
te de inform ac ió n prescrita. deben expresarse 
e n un o rd e n lógico, s i es posib le, y e ntrc cor­
chetes. 

1.5.4. 11 . 1 ClI and o la fue nte d e info rmació n 
prescrita se compo n e de di stintas 
panes, las m e ncio nes de respo nsa­
b ilid ad se exp resa n e n un o rden ló­
gico (co mo en e l caso de lIn docLl-
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m ento multimedia que no l ie n e 
un a fu e nte p rin cipa l unificad a, o la 
sec ue ncia d e c réditos d e un a pe­
Iícula). AI LCrn a li\'amenle, las distin­
tas partes del d ocume nto pued e n 
descri b irse d e acuerdo co n e l mé to­
do "en va ri os niveles" (véase Apé n­
di ce A). 

1.5.4. 11.2 En e l caso d e g rabac ion es que ti e­
ne n más d e una men ció n d e res­
po nsabilidad , el orde n de eSlas 
me ncio nes e n la descripció n de be­
ría di spo nerse de u na m ane ra que 
las dife re ntes categorías de respo n­
sabilidad se ex presase n e n ull a se­
cue ncia, C0 l110 po r eje mplo: CO I11-

posiLO r (cs) d e música, incluye ndo 
personas cuyos papeles d e improvi­
sació n so n conside rados como par­
le d e l proceso crea tivo; a Ulo r (cs) 
d el te xto; ilué rprc tes e n el siguie n­
le o rde n: solisla(s) / aclo r (es) / Iec­
lo r (es); coro; directo r d e l coro; o r­
ques ta ; direc to r d e la o rqu esta; 
directo r de un a producció n dra má­
ti ca ; producto r de un a g rabació n de 
música po pular. 

1.5.4 .1 2 Tílulos para lel os y me ncio nes de respo nsabili­
d ad paralelas 

1.5.4. 12. 1 Cua ndo una fu e nte de informac ió n 
presc rita presenta un o o más títu­
los parale los y/ o me ncio nes pa rale­
las d e info rm ació n co mple me ntari a 
del tilld o , pero ta mbié n ti e ne me n­
cio nes d e respo nsabilidad e n más 
de un a le ng ua y/ o escritura, cada 
me nció n de respo nsa bilidad sig ue 
a l título o a la info rmació n co mpl e­
mentari a de l tílUl o co n la qu e está 
ling üíst.icame nte re lacio nada. 

ej. Fa m ili as no rte-a me ri ca n as 
[ Proyecc ió n visll a l] : los De 
Slc fa no / colabo rado r d e 
edu cac ió n . Be ryl L. Bail ey = 
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Ame ri ca n fa m ili es : th e De 
Stefanos / ed ucaLio nal collab­
o raLor, Ber yl L. Bai ley 

1.5.4. 12.2 Cll a ndo no es pos ib le exprcsar la 
menc ió n de respo nsabilidad apro­
piada de trás d e cada tíLUl o o infor­
mació n co mpl e me nt ari a del títul o , 
las me ncio nes de respo nsa bil id ad 
se da njuntas. sig ui e ndo a l (¡)timo tí­
tulo pa ral e lo o info rm ac ió n com­
plc me ntari a de l títul o para le lo. Ca­
d a me nció n de respo nsabilidad pa­
ra lel a va precedida de un espac io , 
sig no ig ual. espac io. 

1.5.4. 12.3 Cua ndo un a fue nte d e info rmac ió n 
prescrita p rese nta un o o más títul os 
para le los y/ o me ncio nes pa ra le las 
d e info rm ac ió n co m ple me nta ria 
d e l tí tulo para le lo . pe ro la me nció n 
d e respo nsa bilidad está solame nte 
e n un a le ng ua y/ o escritu ra , la 
me nció n de respo nsabilidad se e x­
presa tras e l últim o título pa ralelo u 
o tra info rm ació n comple mc nt ar ia 
d el títul o para lelo tra nsc rita. 

ej. Sve nsk kyrko musik [G ra ba­
ció n so no ra] = Sc hwedi sc he 
Kirch e nmusik = Swedish 
church music / Vo kal- un d 
In strum c nta le n sc mbl e d e l' 
Rund funkchor; Lc ilung, Eri c 
Ericson 

1.5.4. 12.4 Cua ndo no hay un tí tulo pa rale lo, 
pe ro las me nciones de respo nsabili­
d ad aparece n e n la fu e nt e d e info r­
mació n presc rita e n más d e un a le n­
g ua y/ o escritura , se da la me nció n 
e n la le ng ua y/ o escritura d e l título 
pro pia me nte di ch o; cua ndo este 
crite ri o no pued e apli carse, se ex­
presa la me nció n indi cada po r la ti­
pogra fía e n la fu e nte d e info rm a­
ció n presc rita, o la sec ue ncia qu e 
e n el la fi g ure . Pued e n d arse la m-
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bié n Olras me nciones, preced idas 
cada una de e llas de un espacio. sig­
no igual, espacio. 

ej. 1ada rne Bo \'a r )" [Videograba­
ción] / réa li sa lcur, Jean 1a­
rais ; d 'apres le roman de 
Flaubcrt direc tor. Jean 
Mara is : a rlCr lh e no\'e l by 
Flaubc rt 

1.5.4. 13 Documento sin títul o propiamente dicho 

1.5.4.13. 1 C uando un documento no ti ene 
tí tul o pro piamente dicho (véase 
1.1.2. 10). )' cua ndo LOd as las o bras 
indh"idualcs tienen la misma me n­
clo n de respo nsabilidad . dicha 
me nció n se e xpresa des pués de 
lodos los tíllllos, tílulos paralelos 
e inrormaciones complementarias 
del lílulo . 

ej. Duo Nr. I G-Du r. KV '123. für 
Vi olinc 1I11d Vi ola [Craba­
ción sonora] ; Duo NI'. 2 B­
DlIr. KV '124. für Vio line und 
Vio la / Wo lfga ng Amade lls 
. 'lazan : Susa nn c Laulcn­
bacher, vi olin Irich Kock. 
"io la 

1.5.4.1 ~.2 ClI ando las o bras indi vidlla les ti e­
nen diferentes menciones de res­
po nsabilidad . cada me nció n se da 
dcspués del líIUlo(s), líllllo para le­
lo (s) y de las menciones de la info r­
mación complementaria del tílulo 
al que se rdicrc. 

ej. Fanlasy and fug ue fo r OI'ches­
tra ami orga n . o p. 10 ( 1963) 
[Gra bación sono ra] / Wal­
lin gfo rd Rieggcr ; Po lish ,,­
li o nal Radio Orc hcstra : Jan 
Krc nz, conduc lo r. Syn lh csis 
for o rchcstra and clcc lro nic 
so und ( 1960) / OllO Lue n­
ing ; Il essia n S)'m ph o n)' Or-

~~PECIFI (,<\C I Ó1\' DE LOS ELEMENTOS 49 

c h CSlra : David Van \fac lo r, 
condu clo r. NOClurn c ( 1958) 
/ Colin Mcl'hcc ; Il essian Ra­
di o S)'mpho n)' O rc heslra ; Da­
\'id Van Vactor. conductor. 
Fa m asia fo r o rga n ( 1929) / 
OllO LlI e n i ng ; Ra ph Kn ec­
ream.organisl 

1. 5.4 .1 ~ . 3 Cuando las obras indi \'idua les ti e­
ne n me ncio nes de respo nsabilidad 
relativas a algunos lí lUlos, pe ro no a 
lodos. cada me nción se e xpresa des­
pués dcl líIUlo(s) a l que se re fi e re . 

ej. Rha psod)' in bluc [Grabac ió n 
sonora] ; !'relude for piano 
no. 2 / Gcorgc Ccrshwin. 
S)'mpho nic dances from Wesl 
Side sLOr )' / Leonard Be rn s­
lc in 

1.5.4. 13.4 Cuando las obras indi vidua les tie­
ne n sus pro pias me nciones de res­
po nsabilidad y la fu e nte d e info r­
mación prescrita mu eStra tambi é n 
me nció n (es) d e res po nsabilidad 
aplicables a lodo el docume nto, es-
1a(s) misma(s) se sitú a después de 
todas las o u"as me ncio nes, precedi­
da de un espacio. punto)' coma, es­
pac io . La re lació n e nlre la lilLima 
me nció n de respo nsa bilidad c itada 
)' la que le precede de be ser acla ra­
da po r medi o de una palabra de e n­
lace o frase qu e ir{1 ~ nlre corchetes. 

ej. S)'mphon )' no. 4 in A majo r. 
o p. 90 [Gra bación sO ll o ra] : 
Ilali an / ~I e nd e lssohn . Syrn­
pho ll)' in C maj o r / BizC I ; 
[bOlh wo rks pc rfo rmcd b)'] 
Nati o nal Philharmo nic Or­
cheslra ; Leopo ld Slo kowski 

Si es lingüísLicamc nte imposible la 
adición de esta palabra de e nlace o 
rrase. o si su em pico produce una 
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me n ció n difíc il o co mpli cada, la 
parte m ás releva nte de la me nció n 
d e respo nsabilidad y/ o su explica­
c ió n se da e n e l úrea 7. 

ej. Andante ca nlabile : für Cello 
une! Strciche r ; NocLurn e : op. 
19, rúr Cc llo und Streichc r / 
Tschaikowsky. Idyll : rür Ho rn 
und Streich e r / G lasunow. 
Adagio trag ico : op. 2 1, rúr 
Strcichorc hcslc r / Sinigaglia. 
An Engli sh su ite / Parr y. Ca­
prio l suile / Warlock 

En no/a: Rc né Fo resl, vio­
lo ncelo ( 1.' Y 2. ' o bras) ; An­
to n I-I amm c r, tro mpa (3. ! 
o bra) ; RI AS-Sinro ni ella He r­
lin ; direc tores, David Alh c r­
ton (2 ú lti mas obras) , Ji ri 51a­
re k ( las o bras rest" nlcs) 

1.5.4 .13.5 Cuando el títu lo pro pi ame nte dicho 
co nsis te e n un tílulo común y un tí­
lu lo de pe ndie nte. las me nciones de 
respo nsabilidad se ex presa n d es­
pués d e las panes d e l líLU lo pro pi a­
m e nte di cho a las qu e se re fi e re . En 
caso d e duda o si la m e nció n d e res­
ponsabilidad se re fi e re a Lodo el tí­
tulo propiamente di cho, ésta se da 
d espués de é l. 

2 ÁREA DE EDICIÓN 

Contenido 2. 1 Me nción de ed ició n 

2.2 Me nció n paralela d e edició n (opcional) 

2.3 Me nciones de respo nsabili dad re lativas a la edi ció n 

2.4 Me nció n adic io nal de edi c ió n 

2.5 Me ncio nes d e respo nsabilidad que sig uen a una m e n­
ción adi cio nal de edi c ió n 

Nonna de A. El á rea d e edic ió n irá precedida de un punto, cspa-
puntuación cio, raya, espacio (. - ). 

B. Cada m e nción de edi ció n pa ra le la irá precedida de un 
espacio, sig no ig ual, espac io ( = ). 

C. La prime ra me nción d e respo nsa bilidad re lativa a la 
edi ció n (o que sig ue a ulla mención d e edi ción aclido­
nal) irá precedida de un espacio, ba rra in cli nada , espa­
c io ( / ). 

D. Cad a sig uiente me nci ó n d e responsabilidad relativa a la 
edici ó n (o que sigue a un a me nció n de edic ió n adi c io­
nal) irá precedida de un espacio. punto y coma , espa­
cio ( ; ). 

E. Una men ció n adi c ional de edició n que sig ue a un a 
m ención de edi ció n o a un a m e nció n d e respo nsa bili­
dad rel a tiva a la edi c ió n , irá precedida d e un a coma, es­
pacio (, ). 

t:jem/Jlos: 

Me nció n de edició n 
Me nción de ed ic ió n / me nció n d e responsabili­
dad ; segunda m e nció n de responsabilidad 
Me nció n d e edición / m e nció n de respo nsabili­
dad = m e nció n pa ra le la d e edic ió n / me nció n d e 
responsabi lidad parale la 
Me nció n d e edició n / m e nci ó n d e res po nsa bi li ­
dad , me nció n ad icional de edi ción / me nció n de 
responsabilidad 
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Me nción de edición 

2. 1. 1 La m e nció n de edi c ió n consiste e n un té rmin o, rrase O 

grupo dc ca racte rcs rela ti vos a: 

A. todos los cje mpla res dc un d ocume nto (o rma lmc nte 
ide ntifi cados como co nstitutivos de un a edi c ión d e­
sig nada y/ o num erada , 
o 

B. todos los eje mpl a res de un docum en to e n un a ro rm a 
parti cu lar de presentac ió n qu e tie ne n di re re nc ias 
sig nifi ca ti vas, e n su conte nido inte lectua l o a rtísti co. 
con o tros eje m p la res e n la mi sma ro r ma de prese n­
tació n , ta n to si e l d ocum e nto presenta cua lqui e r 
me nció n ro rmal a l respec to co mo si no. Hay que ad­
ve rtir no o bsta nte que sola me ntc mon u~cs de la mis­
ma to m a(s) pued e n co nstituir una nueva edi ció n de 
un a g rabac ión so nora. 

La m e nció n de edi c ión incluye no rmalme n te la pa labra 
"edi ció n " (o su equi va le nte e n o tra le ng ua) o un té rmin o 
re lacio nado co mo "ve rsió n " o "estado " (pa ra los g ra ba­
d os), junto co n un nllm ero ordin al ( "2." ed ició n ", e te.) o 
un té rmin o que indi ca la dire re ncia co n o tras edi cio nes 
(" n ueva edi c ió n ", "edi c ió n revisada n, "cuan o es tad o", 
"g ui ó n d e Mayo de 1970", c te.). 
La me nció n d e edi ció n pued e ta mbi é n in cl uir o tras rra­
ses, las cua les puede n ser asociadas lin g ü ís ti ca me nte )' 
que un e n la ed ic ió n co n o tros e le me ntos de la d escrip­
ció n (po r ejemplo , un LiLLdo o rig in a l e n un a ex p resió n 
co mo "re impresió n de ... "). 
En un a g rabació n , un a me nció n que aparece e n e l d oc u­
m e nto ' qu e ind ica la edi ció n o ve rsió n e n la qu e la in­
te rpre tació n se basa , no es consid e rada como un a m e n­
c ió n , pe ro pucde ser in cl uid a e n el á rea 7. 

2. 1.2 La me nció n d e ed ició n se transc ribe e n los té rmin os con 
los qu e a parece e n e l d oc um e nt o. Va e ntre corch e tes 
cua ndo no fi gura e n la fu e nte de inrormació n prescrita. 
Puede n e mpl ea rse abre vi a turas no rm alizad as. Los n ú­
meros ará bigos sustituye n a o tros tipos d c núme ros o a 
n ú me ros delc tread os. Las frases expli cativas .. uiadidas a 
la me nción d e ed ic ió n p uede n d a rse cuando se co nside­
re n necesari as pa ra la ide ntifi cació n d e la ed ic ió n (véase 
2.3.3). 

ej. Ho\\' we e lec l o ur re prese nt a tives [ Pe lícul a 
cin e ma tográ fi ca]. - 2nd cd . 
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Geography ca rds for infa nts a nd j uni o rs [Equi­
po] I by G lad ys Sta in es. - Reviscd cd . 

Vi ens vers le Pé rc [G rabació n sono ra] I Oflice 
catcchislique p rovinc ial d e Qucbee. - Ed. 
sp"cia le 

Su bbuteo lab le soccc r [Multimedi a]. - World 
Cup ed . 

Si la me nció n d e edi ció n consiste sólo o princ ipa lme nte 
e n caracte res que no son ni numé ricos ni a lfa bé ticos, los 
cua les no puede n se r re produ cidos po r los m edios tipo­
g rá fi cos dispo ni bles (cf. 0 . 11 ), eslOS caracte res so n susti­
tuidos po r pa labras o núme ros, según co nve nga, y e ntre 
corche tes. Puede da rse un a ex p licac ió n e n e l á rea 7 
(véase 7.2). 

2. 1.3 Cua ndo la me nció n de edic ió n no fi g ura e n el docume n­
to, pe ro se sabe que el d ocume nto co nti e ne ca mbios sig­
nifi cativos respec lo a edi ciones ante rio res, pued e indi­
carse un a me nció n de edic ió n ad ecuad a e n la le ngua de 
la fu e nte prescrita, e nu'e corche les y de acuerdo con las 
indicacio nes d e 2.1 .2. 

ej. . - [New ed .] 
· - [3'/, . ed .] 
· - [2 . Aun .] 
· - [COCt . 2e] 
· - [ 1974 issuc] 

2. 1.4 Las sig uie ntes m e ncio nes d e edi c ió n no se transcribe n 
e n el á rea de edición : 

2. 1.4. 1 La me nción d e edic ió n que es parle in legra ntc 
d e un ele me n to e n otro á rea (como un tí lulo 
pro pia me nte dicho) y ha sido tra tada como ta l 
(véase 1. 1.2 .6) no se repite e n el á rea de edic ió n. 

2. 1.4.2 Las m encio nes d e edi c ió n asociadas con un a o 
m ás o bras que estilll in cl uidas e n un a publica­
ció n que co nli e ne un númc ro de o bras, pe ro 
carece de un líLll lo coleclivo, no se ex presa n e n 
el á rea d e edic ió n , sin o e n el .hca 1 y con la 
puntuació n co nve ncio nal (véase 1.1 04 .2.) 

ej. My ve ry !irst p raye r timc boo k [ Proycc­
ció n visua l] I by Mar y Flc tch c r ; 
il lustnltio ns by Trcyer Evans, Revised 
cd . No w I lay m e down to sleep I lex t 
a nd pi c tures by Rex CallO. 
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2. 1.4.3 La mc nció n de edi ció n que ide ntifi ca a la pri­
m era edi c ión , no rm alm e nte no se tra nscdbc. 

Me nción parale la d e edición 

Cua ndo la fu e n te de información prescrita p rese nta me ncio nes 
de edi c ió n en mfls d e un a le ng ua y/ o escritu ra, se ex presa la 
m enció n e n la leng lla ),/ 0 escritu ra del títul o pro pi ame nte d i­
cho. Cuando este c ri te r io no pucda ap licarse, se da la me nció n 
de edi c ió n que c1csLaca ti pográ li c3 m c Iltc o b ie n la prime ra qu e 
aparece. Puede da rse la (s) Ill e nc ió n (es) pa ra le la(s). 

ej. . - SLUde nt s' c el . = Ed . po ur les é wdi an ts 

2 . 3 Menciones d e respo nsabilidad re la tivas a la edición 

23. 1 Las me nciones de respo nsabi lidad rc hllivas a la edi c ión 
pued e n re fe rirse a pe rsonas o a e ntidades y puede n in di­
ca r fun cio nes ta les como la del reviso r d e una nu cva edi­
c ió n O pued e no m brar la perso na o e ntidad respo nsab le 
de sumin istra r e l ma te ria l complc me nta ri o, apé ndi ces, 
c te. , e n tin a n ucva cdi ción . Pued e n ta mbi é n in cl uirse los 
no mbres dc los inté rpretes que ha n co ntribuid o a csa 
cdi ció n , pe ro no a lodas las edi c io ncs de la o bra. 

ej. So il [ Proyccc ió n visua l] : th e ca rlh 's g realcst 
trcasu rc. - Reviscd ve rsio n / ph o togra­
phe r. Wi ll iam P. COlllieb 

The EEC and its mc mbcr slates [ Pe lícula c in c­
matográ fi ca]. - En g li sh lang uage ed . / 
",ith comme ntar y spo kc n by J o hn Parr indcr 

2.3.2 Se ex presa n e n e l á rea de edic ió n las me ncio ncs de res­
ponsabil idad rela ti vas a la cdic ió n que se dcsc ribc o a 
pa rt cs de esta edi ció n , pe ro no a tod as las edi cio ncs de la 
o bra, de ac ue rdo co n lo cstipu lado e n 1.5, cuando a pa­
recc n e n la fu e nte de info rmació n prcscrita. 

cj. Ro man Bri ta in [Mullimedi a] / Curri cll lum De­
vc lo p me n t Tca m , Cu lsho lt Edll cati o na l 
Fo und a ti o n . - 2nd ed . / wi th a histo r ica l 
timc cha n ne",ly d cviscd by M.A. Stll a rL 

2.3.3 Las mc ncio nes de rcspo nsa bi lidad rela tivas a la edi ció n 
que se desc ribe (com o las descritas e n 2.~.2) pe ro qu e 
no c itan o iden tifi ca n a u na perso na o entidad, se d an 
co mo parle dc la me nció n de edi c ió n (véase 2. 1. 1). Tales 
me ncio ncs a me nudo a parecen como rrase~ ex plica tivas. 
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2.4 

2 .5 

2.~. ~1 Las sigu ie n tcs mc nciones d e respo nsabilidad rc lat ivas a 
la edi c ió n no se transcri bc n c n e l á rea de ed ic ió n : 

2.~.4. 1 Las mc ncio ncs dc respo nsabi lidad c1aram c ntc 
rc lacio nadas co n la prim c ra ed ic ió n o con to­
das las edi c io nes de un a o b ra se expresa n e n el 
á rea 1. 

2.:\A.2 Las me ncio nes d c rcspo nsabilidad qu e no cstCIIl 
c1aramc n te re lac io nadas co n un a O a lg un as edi­
cio ncs d c un a o b ra se ex presa n e n el árca l . 

2.~.5 Pucden ind icarse las m cncio nes de rcspo nsab ili eb d pa­
ralelas rela tivas a la edició n preced id as de un cspac io , 
signo ig ual, espacio. 

Me nción adicional d e edición 

2.4. 1 Una mc nció n ad ic io na l de edi c ió n sc indi ca cuando c l 
doc llm c n LO II cva un a me nció n fo rma l qu c lo ide ntifi ca 
co mo pe rtc nec ic ntc a Ull a cdi ción dc ntro de o tra, o a 
una cdi ción q ue es equi valc ntc a la p r imcra cd ició n ci­
lada. 

cJ. . - 2nd cd ., Rcviscd issuc 

2.4.2 Las mc ncio nes adi cionalcs de cdi c ió n se tra nsc ri be n dc 
acucrdo co n las disposic ioncs d c 2. 1.2 )' 2. 1 .~ 

2A.3 Pucde n da rse me ncio ncs adi cio na les dc ed ició n q ue dc­
no min a n a u na re imprcsió n sin a lte ra r. 

ej. . - ILalia n "e rsion. reiss lI cd . 

2.4."1 Puede n d a rsc m c ncioncs ad ic io na les pa ra lel as d c cd i­
c ió n p recedidas de un espac io, signo ig ual, cspacio. 

Me nciones de respo nsabilidad que s igue n a una me nció n 
adicional d e edició n 

2.5. 1 Las me ncio nes dc respo nsa bilidad que sig ue n a una 
mc nció n adi c io nal d e edi c ió n se Lra nscribc n de ac uc rdo 
con lo pre"isto c n 2.3 

cJ. 2nd cd ., rc issucd / WiLh a n aftc r word by 
the co urse con \'c ne r 

2.5.2 Pu cd e n d a rsc me ncio nes pa ra lc las de respo nsa bi lid ad 
quc sigucn a un a m c nció n adi cio na l d e ed ic ió n , prcce­
didas dc un espac io. sig no ig ua l, espac io. 
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No ta general 

No se utiliza ge neralme nte este á rea para ma te rial es no librari os. Sin 
e mbargo , si se e mpl ea la ISBD (NBM ) para desc ribir doc ume ntos que 
po r Sil conte nido e ntra n e n e l ca mpo d e apli cació n de o tras ISBD espe­
cia les (por eje mplo, un doc ume nto no libra rio, publicad o co rno una pu­
bli cació n seriad a) se recomi e nda seguir las especifi cacio nes que para 
este .l.-ca h ay e n cad a ISBD especial. 

4 ÁREA DE P UBLICACIÓN, DISTRIBUCIÓ ,ETC. 

Nota 
introductoria 

Ellé rmin o "publicac ió n o di stribu c ió n ", C0 l11 0 se e m­
pi ca e n las secciones 4. 1 - ¿lA , pre te nde cubrir lod o li­
pa de publicació n , di stribu ció n , aClividades de edi ció n 
}' d e e misió n . Estas actividades se dife re ncian de aque­
ll as rel ac io nadas cxcl usi\'a me nt c co n la fabri cac ió n físi­
ca del docume nto (\'éase 4.5 - 4. 7), aunque ambas pue­
de n ser realizadas po r la mi sma persona u o rga ni smo. 
Cua ndo un a pe rsona u o rga nismo combin a las activi­
dad es d e publicació n, distribució n , e tc.. co n las d e ra­
bricac ió n lisica o cua ndo es dudosa la pe rsona u o rga­
nismo respo nsable d e la publicació n, distribució n . e tc. 
o de la fabri cac ió n lisica . la me nció n se co nsidera co­
mo re lativ"(\ a la publi cació n , distribució n, e tc. 

Contenido 4,, 1 Lugar de publi cación y/ o distribució lI 
4 .2 No mbre del edito r ),/ 0 distribuido r 
4.3 Mc nció n de la run ció n de d istribuido r (oprional) 
4.4 Fec ha de publi cació n y/ o di stribució n 
4.5 Lugar d e fabri cació n (ojJrional ) 

4.6 Nombre del rabri ca lllc (opcional) 
4. 7 Fecha dc rabri cac ió n (opcional) 

Norma A. El á rea d e publicació n, distribu ció n , c te. iri~ prece-
de puntuació n dida de un punto , espacio. raya, espacio (. - ). 

13. n segundo o sig ui e nte lugar irá precedido de un 
espacio , pun to )' co ma, espacio ( ; ). 

C. Cad a no mbre irá precedid o de un espac io , dos 
pUIllOS, espacio ( : ). 

D. Una me nción supl e me ntaria de la fun ció n d e un 
d istribuido r va c ntre co rchc tes ([1) . 

E. La fec ha iril precedida d e una coma, espacio (, ). 

F. El lugar de fabr icació n , e l nombre del fabri cante , 
y la fecha d e fabricación irán e n un par d e paré n­
tesis (O). De ntro de los paré ntcsis sc c mplcará la 
misma puntuació n d e B, C y E. 



4. I 

EjflIlIJ/O\ 

Lugar de publicación: nombre dcll'ditor. fecha 
Lugar de publi cació n : nombre de l editor: lugar 
de publi cac ión : nombre deditor. fecha 

Lugar de pllblicacitHl : lugar de publicación: nom­
bre cid edilOr. fccha ( lugar de fabri cación : nom­
brc del I"abricall tl·. rccha) 
Lugar de publi cación : nombre del cd iLOr, fecha; 
lugar de distrihu ciólI : lI ombre del distr ibllidor 
[func iúIIJ. fe cha 

Lugar d e pub licación y/ o distrib ución 

LI.I . I El lugar de puhli cació n o distribución es el nombre de 
la ciudad o de otra loca lidad , asociado en la fuente de 
información prescrita eDil el lIomhre del edilor (o pri­
mer editor si figura l1I .í"l de lIll nombre) o distribuidor. Si 
no se cila ningú n editor o distribuirlur, se ciará el nOI11-
bre del lugar desde el qUl' el c!onllncllto fue editado o 
distribuido. 

4. 1.2 Si se aprecia qu e la información que aparece en el docu­
mento es incorrecta. pucde <lr-Iadirse entre co rchctes la 
forma COlTeCla (\'L'ase 0. 10) o darse en el área 7. 

1. I .'1 

4.I..'í 

ej. Londoll [i.c. ~Iaidenhcacl] 
Dubliu 

Noltl: Se sabe que se publicó en Belfast 

Cuando más de UII IlIgar se asocia ' con e l nombre de un 
solo {'ditor o distribllidor. se exprc:silr¡í el lugilr más des­
tacado tipográfi ca o secllencia lmente. Cuando no ha)'a 
una distin c ión tipognílica '! los lugares no aparelcan se­
cuenciales. se indicar¡í el lllgan onsiderado por la agen­
Ci:l bibliográfica co mo más importante. 

Podrá indica rse UII segulldo lugar o siguiente. 

Cuando se omite lln segundo lugar o siguiente, la omi­
sión puede indi carse por "cte." o su equivalente en otra 
escritura, entre corchel(~s. 

Cll ando se indi ca n los nombres de mCls de un edilor, el 
lugar de publicación de cada ed itor sc da inmediata­
mente antes del fl ombre, a no ser que sea el mismo que 
el del primer editor ci tado. 

CJ. New York: Columbia Records : I-Iarper & 
Ro\\' 
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'1. 1. 7 

4. 1.8 

4. 1.9 

Cuando se expresa tanto el nOlllhrte del editor C0 ll10 el 
del distribuidor. el lugar de distribución se illdiea si es di­
ferente del lugar de publicac ió n . 

cJ. WashingLOn (D.C.) : Smithsonian lustitu­
tion ; Ne\\' ' ork : dislributcd by \\'.\\'. Nor­
Ion 

El IlIgar de publicación o distribución se indicar~, en la 
forma ol'logní.fica y gramatica l con la que aparece e ll l'I 
docu lll ento. 

cj. V Pratl' 

Si se considera necesario para la identificac ión , puede atla­
dirse a l luga r de publicación o distribución 1111 cali­
ficador como elllombre de un país, estado, etc. Si se trans­
cribe de la fuente de información prescrita ir;í entre pa­
rénlesis y si se transcribe de Ol!-a fuente irá entre rorchetes. 

ej. Cambridge ( ~Iass.) 

London [Olllario] 
Nt,\\, Il a\'en rConncclicllt] 
Sanliago [Chile] 

Cuando se considere necesario para la identifi cac iólI 
puede ariadirsc a l nombre del lug.ar la direcc iólI com­
pleta del ed itor o distribuidor. jr¡:Í enlre paréntesis si se 
transcribe de la fuente de irúormación prescrita y en tre 
corr lH.' les si se transcribe de Olra fuentc . 

cJ' [ Englandj : Glyndebollrne Fcstival Opcr", 
1977; Ncl\' York (P.O. Box 15~. Ansonia 
Slalion. Ncw York. N.Y. I OO~2) : [dislrib .. 
II led by] Video Ans In ternational. 1985 

4.1. 10 Si se considera necesario para la ide ntificació n podrá 
ariadirsc (\·(o;.lse 0.10). entre corchetes. una \'crsión alter­
nativa o corregida del nombre de l lugar. 

ej. Christiania [i.c. Oslo] 
. - Lcrpl\'l [i.c. Li\·crpooll 

4.1. 11 Cuando el flombre del lugar de publi cación o distribll­
ció lI figur .. , en la fuente d e información prescrita en rTl ;ís 
de IIna lengua o escritura, se indica la forllla del nombre 
destacada lipogrtdicamentc o, si no ha)' lI na distinción ti­
pogní.fi ca. se expresa la forma del nombre qlle aparece 
en primer IIIg-ar. Si no pueden apli c01 rsc flinguno de es­
tos crilerios. se indiGI61 la forma li ngüística que corres­
ponde a la lellg"ua del doclllllento. 
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4. 1. 12 Pued en darse me ncio nes paralelas, p recedidas de 1111 es­
pac io. signo ig ual, espacio. Si éstas no se e xpresa n. no se 
hará ning un a indi cació n d e la o mi sió n. 

4. 1. 13 Cuando el luga r d e publicació n o distribució n no fi g u ra 
e n nin g un a parte de l d oc um e nto , se ctli ad e e ntre co r­
che tes e l no mbre de la ciudad que se sobree nti e nda. Si 
(-sta es dud osa o desco noc ida , se ruiadc.: , e ntre corche tes. 
el no mbre d e la c iudad quc sca más probablc. scguido 
por e l símbolo de inte rrogació n . 

cj. . - [ Ha mburg?) 

4 .1.1 4 Cuando no pueda d arse el no mbre d e un a ci udad . se in­
(lica rá el nombre del estad o . p ro vinc ia o pa ís. de acuer­
do con lo estipulado pa ra los no mbres d e las ciudades. 

ej . Can ada 
Comen/li rio ('(Iitorial: Co nocido C0 1110 I l l gar 

d e publicació n; apa rece e n la fll e nte de 
info rmaci ó n prescrita 

[Surrc)'] 

CO"" 'lI lm10 n lil0l1fl l: Conocido como lugar 
de publi cació n ; aparece fu e ra de la fu e n­
te de informació n prescrita 
[Gua tc ma la?) 

ComPll lario "diI0l1al: Dudoso co mo luga r 
de publicac ió n 

"1. 1.15 Cua ndo no pueda darse ning ún luga r. se :::lIiadirá la abre­
viat ura "s. l. " (s in e loco) o su equiva le nte e n Otra escri tu­
ra . e ntre corche tes. 

ej . [S. l. ) 
- [Eí." .) 

o mbrc del edilo r y/ o d is tribuido r 

4 .2. 1 Cuando apare l ca e n la fU Clllc de info rmac ió n prescrita 
más d e un edito r. se indi ca el no mbre m ás d estacado ti­
pográ fi cam e nte o, si no ha)' di s tin ció n tipognHi ca , e l 
no mbre que fi gure en prime r lugar. Si no hay dis tin ció n 
tipográfi ca )' los no mbres no fi g uran d e fo rlll a secue n­
ci al . se indicará e l no mbre conside rado co mo m ás im­
po rtant e po r la age ncia bibliogn'ifica. 

ej . . - Lo ndon : Pi c to rial C hal'ts Edu C4ui o nal 
Trust 
Fi rc nlc : L'1 1 01.l\'a Ita li a 

,\ I 0<: " '" : Iho r 113 

I~· I I:. R~AT IO~AL FED EIV\ no~ OF LlBIV\RY "SSOCIXI IO~ 6 1 

4.2 .2 Pued e n indica rse un seg undo \ sig u ie ntes editores. 

ej . Lo ndo n : Na ti o nal Sa\'in gs CommiLlec 
Edinburgh : Na tio nal Sa\'ings Comm iu ee 
for Scotl and 

L1.2.3 Cua ndo se o mit a n un segundo o sig ui e n tes editores, pue­
de indi ca rse la omisió n po r "e tc ." o su eq1li\'a le nte e n 
Olra esc ritura , e n tre co rche tes. 

ej . . - Washin gto n , D. C. : E""poralcd ~lil k A>so­
c i" ti o n [c tc .] 

~1. 2A Cua ndo apare/ ca n e n la fu e nte d e inform ac ió n prescrit a 
los no m bres de un editor y un distribu ido r, pued e indi­
carse e l no mbre de l di stri bu idor. Cua ndo e l no mbre de l 
distribuido r fi g ura e n otra fu e nl e , puede indi carse e n el 
área 7. Si solam e nte se cita el no m bre del dist ribu ido r. 
éste d ebe ind icarse. 

ej. . - Lo ndo n : Tcchnical a nd Scicntific Films : 
Film Producc rs Guild 

4 .2.5 El no mb re d e un edi to r o distribuidor pued e ex presarse 
d e fo rma abreviada, asegu rá ndose qu e pued a ser e nte n­
dido e identifi cado sin ambig üedad . 

ej. : In \'icta 
Comenla r;o I'(lil0l1al: El no mbre de l edi lO r 
fi gura o m o Invicta Plas tics Ltd . 

: Rcad ex 
Comenlario edilorial: El no mbre de l edito r 
figUla comu Readl'x Microprinl Corpo ra­
tio n 

"1.2.6 Cua ndo el no mbre d e l edito r o distribuido r aparezca 
co mple to e n el á rea 1, la fo rma co mple ta puede fi gUla r 
re pe tida e n e l á rea 4 . o bi e n pued e d a rse \Ina fo rma 
abreviada o un a frase ide l1tifi cado ra. No se utilizará n los 
corch e tes para dichas fo rmas abrl'\'iadas que sustituya n a 
la fo rma comple la. incluso si la abre \;a tura no figura e n 
la rue nte de info rm ac ió n presc ri ta . 

cJ . The \\'o nde r o f n e \\' life [Pro)'ccció n vi sua l) Clc­
"e1and I-1 eallh Muscu m . - Clc"e1and : Thc 
Museum 

Fichi c r dc Ic rmin o logic [Micro fo rma) / Quc­
bcc (Pr0\1 ncc) Orri ce dc la la nguc fra n " i­
se, Centre de te nn ino logie . - Qué bec : 
0 .1..1'. 
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L1.2.7 Cuando el nombre del editor o distribllidor aparece e n 
la fuen te de informac ión prescrita en más de tin a lengua 
y/ o cscrilUra. se indicará la forma del nombre mils des­
tacada por la tipograría o. si no ha}' distinción tipográfi­
ca. la forma que figure C I1 primer lugar. Si estos criterios 
no pueden ser aplicados. se indi ca la forma lin güística 
que se corres po nda con la le ng ua de la publicación. 

4.2.8 Pued en indicarse menciones paralelas. precedidas de un 
espacio. signo ig ual. cspac io. Si estas me nciones no se ex­
presan, no se har~1 indi cació n de la o misión . 

4.2.9 El nombre de l rabricante no se dará co mo susti tuto del 
no mbre de un ed itor o di stribuidor desconocido. Sin 
e mbargo, cuando una persona O en tidad combin a las ac­
tividades de fabricantc y ed itor o distribuidor, o cuando 
la responsabilidad es dudosa. e l fabricante citado es 
aceptado la mbién como edi tor. 

4.2.9. 1 Al describir una microrreproducción. e l nom­
bre del edi tor de la microforma se expresa e n 
e l área de publicación, distribución , C IC. El 
nombre del editor del documento reproducido 
se da e n un a no ta de histo ri a bibliográfica del 
docum e nto (véase 7.2). 

4.2.9.2 Un nombre co merc ial que aparece j unIo con e l 
nombre de IIn edit o r o compa ilía prod uClo ra 
e n documentos tales co mo discos, case tes, etc. 
no se transcribe e n e l úrea de publicación, dis­
tribu ció n . cte. Puede indicarse en e l {,rea de 
serie (s i e l nombre co mercia l se co nsidera 
como el título de la se ri e (véase área 6)). o en 
e l ~í.rea de número normalizado (o alternalivo) 
y modalidades de adqu isició n , si el nombre 
va acompaiiado por un n (lInero prescrito co­
mo a lt ernativo al nllmcro normali.lado (\'éase 
área 8). 

Un no mbre co mercial que figura en la fuente 
de info rmación prescrila no acompaliado por 
el no mbre de editor o compa liía productora se 
co nside ra C0 l11 0 análogo al no mbre del edilo r o 
compaliía productora y se tra nsc ribe e n e l área 
de publi cació n. distribució n, e te. 

4.2. ) O ClIa ndo no se pueda dar nin gll n nombre co mo edilo r o 
distribuidor, se a liade la abreviatura "s.n." (sine no min e) 
o su eq ui\'a le nte e n olra escritura , en tre corchetes. 
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4.3 

4 . 4 

ej. I'aris: [s.n.] 
[S.1. : s. n .] 

Me nción d e la fun ción d e dis tribución (oprionn/) 

l1. 3. 1 Cuando la fuen te de info rmación prescrita incluye como 
parte integrante de la me nción de publicación lI11 a indi­
cación de la función realizada por e l distribuidor, la 
me nció n se transcribe co mpl e ta . 

ej. . - Ne\V Yo rk : rc lcased by Bea ux Arts Co. 
. - London : Educational Prodllc ti o ns ; I 01.­

tin gham : produced for l3airns\\'car 
. - Tavistock ; Nairobi : produced and pub­

li shed by lhe nive rsi t)' Prcss 0 1' Africa ; 
Lo ndo ll : presented by Shell [du aúon 
Ser\'icc 

4 .3.2 Cuando la función realizada por el distribuidor no se ha 
establecido explíci lamente puede añad irse e n tre corc he­
tes una breve palabra o frase que indique la na tura lc.líl 
de la aClividad. 

Fecha de publicació n y/ n distribució n 

¿1.4.1 Se indicará la fecha de publi cació n d el docum e nto des­
crito. 

ej. . - LOlldo n : Chand os, 1979 

.(1.4.2 Cua ndo se e mplee la misma fec ha para la publicación )' 
distribución o cuando haya más d e un edit or o di stribui­
dor. se indicará és ta después de l mismo nombre o me n­
ción de función. 

ej. Mo ntrea l : National Film Board of Cana­
da ; Lo nd o n : Guild Sound a nd Vision 
[distributor]. 1968 

4.4.3 Si la fecha de publicación difiere de la fecha de distribu­
ció n , cada fecha se expresa después del nombre adecua­
do o mención de fu nció n. 

ej . . - Lo ndo n : Educational Records, 197:\ : New 
York : [deorp [di stribulor]. 1975 

¿IA.4 Las fec has del cale ndario g rego riano se exp resa n e n nü­
me ros arábigos. Las qu e no pe rte necen a é l se e xpresa n 
tal y como aparecen e n el documento con la fecha equi­
valente de l calendario grego rian o aliadida e ntre corc he­
tes, cua nd o ésta pueda establ ecerse. 
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I S llD ( NB~ I ): DESCRIPCiÓN BIIlLlOCIViFICA 

CJ' 1969 
5730 [ 1969 or 1970) 
4308 [ 1975) 

Cuando la fecha que fig ura en el documento se sabe que 
es incorrcCla, se transcribe tal y como aparece y su co­
rrección se da en tre corc hetes. 

ej. . 1697 [i.c . 1967) 

4.4.6 Cuando el documento no presenla fecha de publicac ión 
o distribución, se indica en su lugar la fecha del copy­
right O la fecha de fa bricació n. Ambas fechas se indi can 
como la l. 

4.'\.7 

4.4.8 

4.'1 .9 

CJ. , cop o 1969 
• 1986 manufacture 

Para grabaciones sonoras, las fechas se transcriben 
prccedidas de "p" (fonogra ma) 

, p 1982 

L"l fecha de copyrig ht puede ailadirse a la fecha de pu­
blicación o distribución cuando la agencia bibliográfica 
lo considere O p OrLUIl O. 

ej. 1972, cop o 1954, 198 1, P 1972 

Cuando no se puede averi guar la fecha de publi cación O 

distribución, la fecha del copyrig lll o la fecha de fabrica­
ción del docu menLO, se dará entre corchetes una fecha 
aproxi mada de publicación o distribución. 

ej. , [c<l. 1960) 
ej. , [ 1969') 
ej. , [ 197-?) 

Al describir un documento mullimedia u ou'o documcn­
tO compuesto publicado o edi tado a lo largo de un nú­
mero de alios, se indican las fechas de la primera )' úlli­
ma parle editadas, unidas por un guión. 

ej. , 1968- 1973 

4.4. 10 Cuando no se han rec ibido todas las panes que forma­
rán el documento, se expresará la fecha de la primera 
parle editada, seguida por un guión. 

ej. , 1968-

4.'1. 11 Cuando se dan las fechas de copyrighl para cada una de 
las obras reunidas en un documento, como una graba-
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4.5 

4. 6 

4. 7 

ción sonora , estas fechas no se transcriben en el lí.rea de 
publicación , distribución , e tc. Pueden indicarse en una 
nota sobre el área de publicación, dislribución , etc. (véa­
se 7.4), o en una nota de conten ido (véase 7.7); puede 
utiliza rse el método de descripción en va ri os niveles, in­
di cado en cl Apéndi ce A. 

Lugar de fabricación (o/Jci011al) 
y 
Nombre del fabrican le (o/JciOl1l1l) 

'1.5. 1 

Y 
4.6. 1 El lugar de fabricación y c l nombre del fabrican le deben 

faci litarse cuando aparezcan en el documento, y el lugar 
de publicac ión o distribució n y e l nombre del ed ilor O 

distribuidor sean desconocidos. 

4.5.2 

Y 
4.6.2 

4.5.3 

Y 
4.6.3 

ej. [S. \. : s. n .], 1970 (London : High FidclilY 
Sound Sludios) 

Cuando el lugar de fabricación y el nombre del fabrican­
te aparecen en el documento, pueden aliadirse a uno 
o a ambos de los elementos siguientes: el lugar de pu­
blicación o dislribución y el nombre del editor o distri­
buidor. 

ej. Fire nze : Scala, 1969 (Siena: Meini ) 

Cuando figuran vari os lugares de fabri cación y varios 
nombres de fabrica ntes, se expresan con la misma pun­
tuación que la empleada para vari os lugares de publica­
ción o distribución y varios nombres de editores o distri­
buidores. 

Fecha d e fabricación (opcional) 

4.7. 1 Cuando la fecha de fabricación se da en lugar de la fecha 
de publicació n o distribu ció n (véase 4.4.6), no se repile 
aquí. 

4.7.2 Cuando la fccha de fabricación difiera de las fechas)'a ci­
tadas ( fecha de publicación o distribución, o fecha de 
cop)'right), puede también indicarse. 
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4.7.3 La fecha de rabricaciórt puede cxprcsarst.' bien como un 
c~cmenlo que sigue al nombre del fabricante o illdcpcn­
cli ente. En este último casu. se añade tilla palabra o frase 
bre"e que aclare la recha . 

CJ· (London: Il igll Fidclitr SOllnd SllIdios. 198 1) 
( 196 prinling) 
. p 1973 (manuracllIred 1979) 

5 ÁREA DE DESCRIPCIÓ Fi s lCA 

o ta 
introduc to ria 

Conte nido 

Los materiales descritos en la ISBD( B 1) son rruto 
de los co nsta nt es cambios tecnológi cos. crá necesa­
rio proporcionar constan tes adaptaciones para ade­
cuarse a los continuos cambios tecnológicos. 

Las siguientes estipu lacion es describen documentos 
que están disponibles en un solo formato . liando exis­
ten formaLOs alternativos (COIllO en el caso de una gra­
bación disponible en disco, case te )' cartucho), se pro­
porciona ulla descripción fisi ca dislinla para cada ma­
lerial, y di cha descripción ocupará una línea aparte. 
Para el tratamiento de diferentes Lipos de materiales 
que se encuen tran dcnlro de un formato básico , véasc 
5.2.9 r 5.3.8. Para matcrial anejo disponible en diferen­
les formatos véase 5.4.3. Alternativamente, la agencia 
de catalogació n puede escoger el realizar descripcio­
nes bibliogrMicas separadas para diferentes formatos 
de una edición. 

5. 1 Designació n específica d el material y extensión . 
5.2 Otros detalles físicos. 
5.3 Dimensiones. 
5.4 Me nció n del malcrial anejo (oIJciollal) 

orma A. El área de descripción físi ca irá precedida de un 
de puntuación punto, espacio, ra)'ll. espacio (. - ) 

B. La primera mención relativa a otros detalles fí­
sicos irá precedida de un espacio. dos pWHOS, es­
pacio ( : ) 

C. La primera mención de dimensiones, ir.:Í precedi­
da d . un espacio, punto r coma, esp.ario ( ; ) 

D. ada mención delm3terial anejo ir-dl pl'cccdida de 
un espacio, signo más, espacio. ( + ) 

Ejemplos 
Designación específica del material y extensión 
otros detalles fisicos ; dimensiones + mc nció n del 
matcrial anejo 
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Designación específi ca del material y extensió n 

5. 1. 1 El primer elemento del área de descripción físi ca deno­
mina y e numera la unidad o unidades físi cas que co m­
ponen el documento, ailadiéndosc Olras medidas de ex­
tensión que le sean apropiadas. La designación específi­
ca del material identifi ca la clase concre ta del material al 
que pertenece el documento y se indica en la lengua de 
la age ncia bibli ográfica. Una lista selecuva de designa­
ciones específi cas del maLCrial recomendadas para LI SO 

e n le ng ua cspali o la figura e n el Apéndi ce C. 

5. 1.2 El número de unidades fisicas que rorman el documento 
se indica en números arábigos, antes de la designación 
especí fi ca del material. 

5. 1.3 

5. 1.4 

5.1.5 

ej. I disco 
36 diapositivas 
3 carretes estereográficos 

El nombre comercial u otra indicación de un sistema tec­
nológico específico se representará entre paréntesis, 
después de la designación específica del material , cuan­
do el uso del documcnto esté condicionado a esta infor-
mación. 

ej. I case te (Elcaset) 
I videocasetc (U-maLic) 
I ca rrete de vidco (Ampex 7003) 
I disco (Cook binaural ) 
24 diapositivas (3M Talking Slide) 
I disco (CD) 

Además, como otra medida de extensión, las panes de 
un documento son indicadas de la forma que les sea 
apropiada (es decir, el número de pliegos, fotogramas, 
piezas, etc.) y (cuando sea pe rtinente) el tiempo de re· 
producción (véase 5. 1.1 5 . 5. 1.1 8) . Esta mención de ex­
te nsió n va e n un par de paréntesis (O). 

Cuando e l documento está compuesto por hojas, plie­
gos, etc., se expresa el número de hoj as, pliegos, etc. (o 
en el caso de una transparencia, el número de transpa­
rencias de superposición; pueden indicarse así , es tén 
unidas o sue ltas) 

ej. I table ro de hojas separables (8 pli egos) 
porta fo lios (26 hojas) 
transparencia (4 transparencias de su­

perposició n sucl tas) 
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Las características espec iales de las hojas, pliegos, etc. 
pueden indica rse en una nota (véase 7.5) 

ej. . - I tablero de hojas separables (6 pliegos) 
En nota: H ojas impresas por ambas caras. 

5 .1 .6 Cuando el documcnto está formado por un conjunto de 
fotogramas para proyccción o para ser vistos de forma in­
dividual , se indica el número de fotogramas (o de pares 
de fotogramas en el caso de las eSlereograrías). Los foto­
gramas doblcs son descritos como Lales. 

5. 1.7 

5 .1 .8 

5. 1.9 

ej. tira de pelícu la (44 fotogramas) 
tira de pelícu la (6 fotogramas dobles) 
carrete estcrcogn.Hico (7 pares de fo to­
gramas) 

Para las publicaciones originales en microforma , la men­
ción de paginación se expresa de acucrdo con lo estipu­
lado en la ISBD (M) (cf.), excepto en e l caso de micro­
formas si n numerar, donde las menciones relativas al nll­
mero de fo togramas o páginas pueden ser omitidas. in 
embargo, en el caso de una microrreproducción, la pa­
ginación del documento original se indica cn una nota 
(véase 7.2) 

ej. . - I carre te de microfilm (XII , 3 17 p. ) 
Coment.ario editorial: Publicación original 
en microforma , que reproduce el tex to 
paginado. 

· - I carrete de microfilm 
Comen tario editorial: Publicación original 
en microforma; texto reproducido si n 
paginar. 

· - I carrete de microfilm 
Comentario editorial: Reproducción de un 
libro publicado. 
El/ l/ola: Ed. ori ginal : XIV, 624 p. 

Cuando el doculllento es un objeto formado por piezas 
separadas, se indica el nÚlTlerO de piezas. 

ej. maqueta (4 piezas) 
· - I juego (350 pi ezas) 

En los documentos multimedia, los contenidos son ci ta­
dos y numerados en sucesión. Generalmente, se indica 
en primer lugar el componente o los componentes más 
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impo rta ntes; cua ndo es imposib le apli car este crite ri o, se 
sig ue e l orde n a lrabé t.ico de los nombres d e los compo­
n e ntes. 

Cj_ 3 liras de pe lícula, I m apa, 13 rocas)' mi­
nerales, I grLl. fi co mural. 

Dc fOfm a a ltc rn a Li va: 

A. El desig nado r ge ne ra l d e l m a te ria l "multime­
di a" o "equipo " puede e mplearse co mo un d e­
sig n ad or específi co d e l m a te ri a l para indi ca r 
un a desc ripció n física muy ge ne ra l. 

eJ- . - I lllulLimedi a 

B. Podrá da rse pa ra cada compo n e nte un a des­
cripció n fís ica se pa rad a. Este mé tod o podrá 
e mplea rse só lo cuando e l núme ro d e ma te ri a les 
sea peque ño y se d esee para cada compo ne nte 
Ulla descripció n risica co mpleta . 

ej . . - 3 liras dc pe lícula (96 fo togramas) 
: col. ; 35 mm 

· - I mapa : col. ; 25 X 25 cm plegado 
e n 10 x 18cm 

· - 13 rocas y min e ra les ; e n e nvase, 
14 X 9 X 2 cm 

· - I grá fi co mural : co l. ; 48 X 90 cm 
plegado e n 24 X 15 cm 

C. Los d ocum e ntos muILimedi a puede n ta mbié n 
describirse po r el m éLOdo de desc ripc ió n e n va­
ri os nivel es, e mple ado para docum e rllos d e 
múltiples unidades (véase Apé ndice A). 

5. 1.1 0 Cua ndo las pi ezas de un docume nto son nume rosas y/ o 
misce lfm eas, e l núme ro de pi ezas puede ser a prox imado. 
Ahe rn ativame nte, puede e mplea rse e l té rmin o "dive rsas 
pi ezas" o su equiva le nte . 

cJ. . - I ro mpecabezas (ca . 1000 piezas) 
. - 1 equipo de labo ra to ri o (dive rsas pi ezas) 

5. 1. 11 Al registra r un a desc ripció n num é rica de las pi ezas de un 
doc ume nto, no se hace distin c ió n e ntre secue nci as nu­
me radas y no nume radas de hoj as, pli egos, fOLOgra mas, 
e te. (es d ecir, el LOta l facilitado po r la age ncia bibliográ­
fi ca se indi ca rá sin corche tes). En el caso d e secue nci as 
numerad as de hojas, pli egos, fo togra mas, c te., se registra 
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el número de la últim a hoj a, pli ego, fo togra ma, etc. nu­
m erada de cad a secuc ncia , sin te ne r e n cuen ta si e n el 
to ta l se in cl uye n secue ncias no numeradas (po r ejemplo , 
fo togram as d e l título, fin a l de los fo togra mas y fo togra­
mas inde pe ndi e ntes de l contc nido de un a ti ra de pe lí­
cul a) 

5. 1. 12 Cuando e l docum e nto consta de m ás dc un a unidad de l 
mi sm o fo rmaLO lisico (es decir, más d e un a ti ra de pe lí­
cula, po n a fo li o, e tc.) y cua ndo las p iezas d e cada unid ad 
está n nume radas de fo rma continua , e l número to ta l de 
hoj as, pli egos, fo togra mas, e te. se a riadirá a l núm e ro dc 
unidad es. (Las mic ro fo rmas co nstilllyc n la exce pción de 
esta regla, véase 5. 1.7) 

ej. . - 4 liras d e película (220 fo togra mas) 

Cuando las unidades que fo rm an un doc um e nto se co m­
po nga n d e sec ue ncias de hoj as, pli egos, fo togra mas, c te., 
num e radas individualm ente , pued e a liadi rse e l núme ro 
d e hoj as, pli egos, fo togram as, e le. a l núm ero dc unida­
des cuando la age ncia bibliográ fi ca lo co nside re necesa­
rio. En o tros casos, el núme ro de hoj as, pli egos, fo togra­
mas, c te. , se o mite. 

ej . 3 tiras de pe lícula (60,52,58 fo togra mas) 
. - 2 tabl e ros de hojas separabl es (6,8 pliegos) 
. - 12 tiras de pe lícul a 

En el caso de un conjunto de tra nspare ncias co n supe r­
posicio nes, se indi ca la prese ncia d e éstas, pe ro puede 
o mitirse su núme ro. 

ej. . - 12 tran spare ncias (co n superposiciones) 

En e l caso de un conjunto d e tiras de películ a, de be re­
sC I;arse la me nció n d e las carac te rís ti cas de l fo togra ma 
cua ndo se co nside re o po rtun o, aunqu e no se haga nin­
g una me nció n sobre el n (imero d e fOlogra mas. 

ej. . - 3 tiras d e pe lícula ( fo togram a do ble) 

Si se desea, puede indica rse en un segundo nivc l toda la 
info rmación rela tiva a un a so la unidad , pe ro no a l docu­
me n to compl e to (com o es el núme ro de hoj as, pli egos, 
rotogra mas, e te.) (véase Apé ndi ce A). 

5. 1.1 3 Cuando e l docume nto se compo ne de hoj as, pliegos, fo­
togramas, c te., numerados como pa rte d e una secue ncia 
m ayor (por eje mpl o . una lira d e pe lícula de un conjunto 
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c lIyos fotogramas están numerados consecutivamente), 
se expresará el número de la primera y de la úlLima hoja , 
pliego. fotogra ma, ClC. y se ind icará a ntes de los n ( II11CrOS 

la palabra o abreviatura correspondie nt e a hojas, plie­
gos, fotogramas , etc. 

ej. . - I lira de película (fologramas 120- 1 '13 (fo­
tograma doble» 

Cuando un documento de lal clase tiene numeración 
propia y también la nUllleració n pertenecie nte a IIn a se­
cuencia mayor. se cxpresarú la numeración del propio 
documento y la numeración de la secuencia maror se in­
dicará en tilla nota (véase 7.5) 

cj. . - I lira dc pclícula (24 fotogramas do blcs) 

En 1101,,: Fotogramas también numerados 
120-143 

5.1. 14 Cuando el número de la (¡Ilima hoja, pliego, fotograma, 
ClC. numerados de una secuencia es inco rrecto, se indica 
tal como figura en el dOCllmel1l0 )' la corrección se re­
presenta entre corchetes. 

ej. . - I tira de pclícula (64 [i.e. 46] fo togra mas) 

5.1.15 La extensión de cualq uier documento que tenga un as­
peClo durativo intrínseco se registra de acuerdo con el 
tiempo de reproducció n. Opdonlllmellle, en el caso de pe­
lículas ci nem<:l tográ li cas, se p uedc a ii.adir la longitud de 
la película a la men ción del tiempo de reproducción . 

cj . . - I carrcte de pclícu la (22 min ., 577 m) 

5. 1. 16 El tiempo de reproducción registrado es normalmente el 
del documcnto completo. e registra ta l como se indica. 
Cuando ni el documento. ni su cnvase o matcria l tcxtual 
complementario presentan ninguna indicación de dura­
ción puedc registrarse el ticmpo de reproducció n ele ror­
ma aproximada. En caso dc que no sea posible se iialar ni 
una mención exaCla, ni una aproximación, se omite la 
mcnció n. 

ej. . - I videocasele (U-malic) (aprox. 60 min. ) 
· - I carretc de banda sonora (37 min., 18 

seg.) 
· - I canucho (90 min .) 
· - I d isco (ap rox. 50 min. ) 
· - I pe lícula sin fin (4 min ., 20 scg.) 
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5.2 

5. 1.17 Cuando el documento consta de más de una unidad co n 
la misma rorma risica (es decir, m:..\s de un disco, casc te, 
ctc.), cada una de el1as con su propia men ció n de tiem­
po de reproducció n , se registra n los tiempos de repro­
ducc ió n de las unidades indh'iduales en \ 'C7 de e l del do­
cumento comple to. 

ej. . - 3 carreles de banda sonora (25.30,27 mill .) 
. - 2 casetcs sono ras (30, 90 min. ) 

5. 1. 18 Cuando el docllmento con tiene dos o mús obras, los 
tiempos d e reproducción de las obras indhidua lcs se re­
gistran en una nota, siempre que ~e indiqucn en e l do­
cumento. Dicha nota puede COmblJ1ilrSe con la nota dc 
contenidos (véase 7.7) . Cuando los tic mpos dc repro­
ducció n de las obras individuales se han regisU'ado en el 
área dc nota, se puede o mitir en el área de descripción 
risica el ticmpo de reproducción del documento co m­
pleLO. 

Otras características físicas 

5 .2. 1 El segundo clcmclllo del área de descripción físi ca lo 
constilU\'C ul1a menció n dando los pormenores dc o tras 
ca ractcrísti cas risi cas del documento, excepto las dimen­
siones. Se omite cualquie r caractcrística que esté implí­
cita en la designación cspecílica del material ; por ejem­
plo . la caractc rística "son." (\'éase 5.2.7) no se ~xpre.sa cn 
el caso de una grabación sonora. Las espeCificaCiones 
que consLÍllI}'cn otras carac terísticas risicas se presentan 
de la rorma adecuada e n e l o rde n sigui e nte. 

5.2 .2 

5.2 .3 

Menciones relath'as al material que compone el docu-
me n to . 

cj. · - I carrcte de banda sonora (27 min .) : papel 
· - I maqucta (4 pieL"s) : poliestirello 
· - l diorama : varios materiales 
· - l carrete de microlilm : diaLo 
· - I carre t · de pelícu la ( 1 I mi n .) : n itrato 

Ta les menciones son opcionales exccpto e n el caso dc 
materiales quc exijan un equipo cspecial. 

Propo rció n de reducció n (microform as) 

5.2.3. 1 Se incluye una indicación de la proporción de 
reducció n en el caso de microformas q ue 110 se 
ajusta n a la escala está ndar 16x·30x. Sie m pre 
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5.2.4 

5.2.5 
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qu e sea posibl e, la propo rció n se ex presa de 
fo rm a numérica. 

CJ· 1 ca rre te d(' micro film : dia7o. 14x 
6 mi cro fi chas : halu ra de pla ta . 
150x 

5.2.3 .2 Los términ us "baJa reducc ió n " (hasta 15x). ~a l­
La reducció n " (3 1x-60x ), "muv a lLa redu cció n " 
(6 1 x-90x) )' "ultra redu cció n .. ' (9 1 x )' superi o r) 
o sus equ iva le ntes e n o tras le ng uas y/ o csc riLU­
ras se e mpica n e n los casos e n que la pro po r­
ció n de la reducció n no pued e ser especificada 
de fo rm a exacta. 

ej . . - 3 mi cro fi chas: ultra reducc ió n 

~ I odalid ad (mi croformas )' tiras d e pe lículas) 

En e l caso de ca rre tes de mi cro film \' li ras d e mi cro­
film se incluye una me nció n de la a lin c;,ció n de los fo to­
g ramas. 

ej . I carre te de mi cro film : modalidad cine­
ma tográ fi ca 
:ltiras de mi cro film : di al o, mod alidad có-
111 ica 

La a lineació n d e los fo togramas pued e indicarse ta m­
bié n c lla ndo se lra LC d e liras de pe lícula . 

ej. ,- I tira de pe lícu la (42 fo togramas do bles) 
mod alidad cómica 

Me nció n d e iluslració n 

5.2.5 .1 En el caso d e publi cacio nes o rig in ales e n mi­
cro fo rma , las me ncio nes de iluslración se e x­
presa n d e acue rd o co n las no rmas d e la 
ISBD (M) (cC). En e l caso de microrre produc­
d ones. las me ncio nes d e ilustrac ió n se incluyen 
(cua ndo se co nside re adecuado) e n un a nOta 
(véase 7.2). 

5.2 .5.2 Las ilustracio nes está n presentes casi consta n le­
me nte en distinlos mate rial es visua les para los 
que se ha pro)'ec tado la ISBD (NBM ). En conse­
cue ncia, no se hace consta r nin gun a me nció n 
re lativa a la presen cia d e ilustra cio nes e n di­
chos maleria les. Sin e mbargo, pued e indi ca rse 
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5.2.6 

la ex iste ncia de lipos especi a les de iluslracio nes 
y su núme ro . 

ej. 24 di apositi vas : raes. 
I po rta fo li os ( 16 hoj as) : mapas 
I tira d e pc líCII la (63 fotogra­
mas) : principa lme nte di agra mas 
I tira de pe lícul a (24 ro togra mas 
do bles) : 10 mapas 

Me ncio nes rela tivas a la e xiste ncia d e colo r 

5.2.6.1 Las carac le rís ti cas d e colo r d el d ocume nto se 
indi can segllll se co nsidere adec uado. Las ca­
racterísticas de colo r St ' di sting ue n po r el uso 
de las abrevia turas -col. - y "bl. Y n . - (o sus equi­
vale ntes e n o tras le nguas y/ o escrituras), o me­
di ante la e nume ració n d e no más de tres colo­
res especí fi cos. Se indi ca la e xiste ncia de colo­
ració n e n las diapositivas de mi croscopio . 

eJ ' I carre te de película (20 min .) : 
col. 
I tira de pe lícula (64 ro togra­
mas) : bl. l' n . 
I maqueta : madera , b lan co y 
3l.uI 

. - 6 diaposilivas d e microscopio 
co lo readas 

5.2.6.2 Un docume nto qu e ti e ne secue ncias ta nlo e n 
colo r como e n blanco y negro se indica así. 

ej. I carre te de pel ícula (20 min. ) : 
col. con secue ncias e n bl. )' n . 
I tira de películ a (64 fo togra­
mas) : col. y bl. )' n . 

5.2.6.3 Pued e n introducirse a continuación d e la me n­
ció n rrases aclarato rias bre \'es. 

CJ· , - I carre te de pe lícul a (30 min .) : 
col. (Ektachro me) 

5.2 .7 Me ncio nes rela tivas a la e xiste ncia de sonido integra nte 

5.2.7.1 Las abrevia turas "so n." o "sil. " (o sus cquivale n­
tes e n o tras le nguas y/ o escrituras) se expresan 
d e la ro rma adec uada e n el caso de los matcri a­
les e n los que e l sonido integrante pued e cons-
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titu ir ull a caracte rísti ca o la existe ncia de soni­
do no esté implíc ita e n la designació n específi­
ca de l mate ri a l. 

ej . 1 ca rre te de pel ícula (20 min .) : 
bl. y n ., si l. 
1 vidcocasctc (U -matic ) (30 
min .) : col. , son . 

5.2.7.2 Puede n in trod ucirse e n tre pa ré ntesis a c O llli -

1l 1l3ción de la me nción M son ." frases aclarato­
rias b reves. 

cJ . 1 vidcocase te (Beta) ( 120 min. ) 
co l. , son . (Bc ta HiFi ) 

5.2.7.3 En el caso de un tipo dc ma tc ri a l (po r ejcmpl o , 
dia positivas) e n e l qu e e l so nido integran te esté 
prese nte sólo de fo rma exce pcio nal, e l uso d e 
la me nció n "sil. ,. que indiq ue su a use ncia es 0fi­
cional. 

5.2.8 Otras especifi cacio nes téc ni cas (medi os din ámicos) 

Tabla de Especi fi cacio nes Técnicas y No rmas Indus­
tria les para Gra baciones Sono ras 

Especificaciiul 

\'clocid,ld 

~ h!tododc 
gr.lbaciun 

Dire<ción del surco 

Tam:uio del <¡u reo 

Esta labia indi ca las especi fi cacio nes q ue correspo nde n a 
cad a tipo de g rabació n sono ra. Las especificacio nes qu e 
son aplicables se señalan con A, las qu e no lo son se se­
¡ia lan con N/ A. Si exisle un a no rma para un a especi fi ca­
ció n )' tipo d e grabació n va de trás d e la le lra A. 

Hay que expresa r lodas las espec ifi cacio nes apli cables 
moslrad as en la labI a. e n idé lllico o rde n e n e l que se da n 
aquí, d e acue rdo co n las reglas 5.2 . . 1 hasla la 5.2.8.5 in­
cl usive. Sin embargo, si un a no rm a induslri a l esui in clui­
da e n la labIa indicad la especificació n ú nira!llrl1 (t> si no 
se ajusLa a esa no rm a. 

Disco analógico 

78 rpm OU<LS Dio;co 
\'e1ocidades digil.11 

C.'UTCIC QtSClC C lrtllcho 

¡\ A 1.4 111 s.. A A: 4.76 cm So A: 9.5 cm 5 . 

A: elcclrico A: cI&lrico N/ A N/ A N/ A N/ A 

A: I;ucr.tl A: I:ucr.d N/ A N/ A N/A N'A 

A: gflle<iO A: micro N/A N/A N/A N/ A 
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E."ped licación 

;'1.: . MpisMS 

(AJllliguración 
de pb.I.1 

;'1.: . de c.1II"1c~ 
de -.unido 

SI<¡,ema de 
cnl.IHz.lci6n 

Si~ lem:t de reducciólI 
de midos 

Disco analógico 

78 rplll 

N'A 

N/A 

.\: 1110110 

NA 

NA 

5.2 .8. 1 

5.2 .8.2 

5.2.8 .3 

OIl<LS Di"Co C UTcle C.lSCle Ctrtucho 
velodd .. des digilal 

N'A N A A A A :S 

N :\ N A A: .¡!l ema ;-.¡ A N A 

A A .\ A .\: c<¡u: rt.'O 

N'A N'A A A A: 5()¡'¡!l 

N ,,\ N ' A A ¡\ A 

La ve locidad d e re produ cció n del d ocume nlo 
se da e n té rmin os ad ecuados. 

cJ. 1 disco : 33 '/, rpm 
1 ca rre tc d e ba nda sono ra ( 100 
min .) : 19 cm / s. 
2 videodi scos (24 min. ) : 1500 
rpm 

En el caso de discos se dan , si se conocen , el mé­
lodo de g rabació n , la direcció n d el surco)' e l la­
ma ño del surco 

ej. 1 disco : 78 rpm, vcrti cal 
. - Idisco: 33 '/, rpm , grueso 

En e l caso d e d ocume nlos con ci nta magné li ca, 
se d a e l nltmero de pistas de la cin ta. 

ej. 1 carretc de banda sonora ( 100 
min .) : 19 cm / s. , 2 pistas 

En e l caso d e carre les d e bandas so no ras g raba­
dos e n cuatro o más pistas, se especifica la con­
fi guración d e las piSl3S. 

ej. 1 carre te d e band a sono ra (90 
min. ) : 19 cm / s., il pislas. ad ya­
ce nte 

5.2 .8.4 Se da e l núme ro de ca nales de so nido. 

ej. 1 disco : 33 '/, rpm , mo no 
1 carre te d e banda sonora (50 
min. ) : 3 cm / s .. 2 p istas, estéreo 
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5.2.8 . .':) En el caso de docume ntos con cilHa mag nética, 
d e be n d a rse, si se co noce n , los siste m as d e 
ec ualizació n y de reducc ió n d e so nido qu e se 
han e mpl eado. 

ej. I ca r re te de ba nd a so no ra (45 
min .) : 19 cm/ s.," pi slas , NAB 
I case lC (60 min .) : procesado 
Do lb)' 

3.2.9 C ll a ndo e l d oc ume nto pued e o bte nerse e n dife re ntes 
for ma tos distinLOs a l ni vel c ubi e rto p o r este ele m e nto , 
las ca rac lc rís Licas fisicas e n cu es ti ó n se o mite n e n e l úrea 
de d escripció n fisica y se da n e n e l área 8 o e n una no ta 
(véase 7.5) . 

ej. . - 1 ca rre te d e mi c ro film : moda li­
d ad có mica 

En nola: Dispo nibl e e n pe líc ul a d e ha­
Ju ro de pl aLa o di azo 

Dime nsiones del d ocumento 

5.~ .1 El tc rce r el e me nto del área d e desc ripció n física es un a 
me nció n que ti e ne e n cue nta las dilT'lC nsio nes d e l doc lI­
me rllO, e xpresadas en cenlíme lros e n n llll1e ros e nte ros 
redo ndeados has ta e l ce nlíme tro sig ui e nte. El té rmi no 
se abrevi a co rno "cm " (o su equiva le nte e n o tra le ng ua 
)' / 0 escrilura). 

5.3.2 Las dime nsio nes de d ocum e nlos bidime nsio nales (gnHi ­
cos murales, mi cro fi chas, diapositi vas, transpare ncias. di­
bujos, e le.) se ex presa n en e l fo rmaLO a ltura x anchura. 
En e l caso d e doc um e n tos bidime nsio na les c ircul a res 
(exce ptuando los discos y los videodiscos, véase 5.~.4) se 
d a el diá me tro, seguid o po r la abrevia tura "dia m." e ntre 
pa ré nt esis O su equh'a le ntc e n Olra Ic ng ua y/ o esc riLUra. 
Con respec to a los d ocum e nLOs bidime nsio na les on1la­
dos se indi ca la lo ng itud del eje ve ni ca l, segui do po r 
"oval" e ntre pa ré ntcsis o su equi vale nt e . Las dim e nsio­
nes hace n refe re ncia a l pli ego u o tra super fi c ie, pe ro. si 
ex iste un a dil'e re nc ia susta ncia l e ntre las dime nsio nes 
del pliego)' las dim e nsio nes de l á rea impres~1. estas (¡ Ili­
mas pucde n d arse e n una nOla (véase 7.5). 

<:J. I g rMico mura l : col. ; 24 x liS cm 
20 di apositi vas: col. ; 5 x 5 cm 
I di b ujo: col. : % C 111 (di a m.) 
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5.3.3 

5.3.4 

~ ca rre tes estereognl. fi cos (2 1 pares d e 
fo togra mas) : col. ; 9 cm (di am .) 

Cua ndo el docume n to se compo ne d e un conj unto de 
este tipo de unidad es bidime nsio nal es y las unidad es in­
di viduales varían e n ta ma iio, se d an las dim e nsio nes de 
las mayores seguidas po r "y me no res" (o S1l equivalente 
e n o tra le ng ua y/ o esc ritura). 

ej . . - 6 grá fi cos mura les: col. ; 60 x 98 cm y me­
no res 

De fo rma a lte rn a ti va , las dime nsio nes d e LOdas las uni­
dad es puede n d a rse e n un a no ta (véase 7.5). 

En el caso de un pli ego plegado, se d an dos me ncio nes 
de di me nsio nes. 

ej. I g rá fi co mural: col. ; 48 X 90 cm plegado 
e n 24 x 15 cm 

I as dim ensio nes d e doc ume ntos tridim e nsio na les (di o­
r:amas, maqu e las, elc.) se ex presa n e r~ e l fo rm ato a lllr­
ra x a nchura X fo ndo, o, si esto no es aco nsejable, sólo la 
a ltu ra. Las me ncio nes d e dim e nsio nes muy co mpli cadas 
se da n e n un a nOta (\'éase 7.5) o se o mite n . 

ej. 1 d io rama: d ive rsos m ate ri a les, col. ; 9 x 
30 x 20 cm 

ej. I maqu e la: plás ti co, b l. y n . ; 15 cm 

Cuando un e nvase O sopo rte integra nte ha de fo rma r 
parle de la d esc ripció n , pued e n d a rse d os me ncio nes de 
dim ensio nes. Opciona lme nt e , las dime nsio nes d e la to­
ta lidad d e l docume n to, incluidos el e nvase o los sopo r­
tes, pued e n darse solas. 

ej . I maque ta: pl ás tico, be ige rosado ; 55 cm 
sobre so po rLe , 30 cm 

I di o ra ma: co l. ; e n caja d e cri sta l, 35 X 60 
X 24 cm 

En e l caso d e docume n tos que reqllie ra n el liSO d e un 
equipo (d iscos, casetes, ca rre tes de cin tas magne to fó ni­
cas o de pe lículas ci ne m atográ li cas), las principa les di­
me nsio nes qu e se da n son las de l pro pi o doc ume nto , sin 
le ne r e n cue nta las dime nsio nes ex te rn as de cua lqui e r 
e nvase que pued a le ne r, co mo un á lbllm o fund a (véase 
5.3.7 pa ra e l tratami e n to que ha de da rse a l envase d e un 
gr upo d e estos doc ume n tos). Las medidas del di úme tro 
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d e los docume ntos ci rculares (d iscos, carretes, e le.) se 
indica n sin aume ntos para red o nd ear. 

ej. I disco (53 min .) : 33 '/, rpm , es té reo ; 30 
cm 
I car re tc de ba nd a sonora ( 100 min .) : 19 
cm/ s., 4 pi stas. mo no; 12,7 cm 
I disco (CO) (60 min .) : estéreo ; 12 cm 

L.a men ció n se suprime e n e l caso de mate ri a les (po r 
ejempl o, case tes y canuchos so no ros de tipo estándar ) 
cuyas dim e nsio nes está n implícitas e n Olras pan es d e la 
d escripció n . 

Estas dime nsiones estándar so n : 

Casetc 10 x 6,4 x 1,2 cm 
Cartu cho 13,5 X 10 x 2,2 cm 

5.3.5 Cuando la fo rma d e un disco no es esüindar (es d eci r, 
cua nd o la superfi cie d e re producció n tie ne un bo rde de 
fo rm a irregular), e l "di á me tro de la supe rficie de repro­
ducc ió n se indica e n el área de d escripció n fí sica. En ull a 
no ta (véase 7.5) se h ace ull a me nció n que te nga e n 
ClI e nta las d ime nsio nes e xte rn as d el docume nto. 

ej . I disco ( 11 min .) : 45 rpm ., mo no ; 17,5 cm 
En nola: Disco g rabad o e n supe rficie rec­
ta ng ul ar, 20 x 20 cm 

5.3.6 En el caso de d ocum e ntos que utilizan pe lícu la o c in ta 
magné tica, se indica la medida de la película o e l an cho 
de la ci nta. Las c intas d e pe lícu la de Supe r 8 mm y 8 mm 
está ndar se registran así. Las medidas que está n imp líci­
tas e n o tras parles de la d escripció n se o mite n (po r ej e m­
plo , a ncho de la c inta d e una case te o ca rtu cho están­
d ar). 

Las anchuras estándar so n : 
Carre te de ba nd a sono ra 6,3 111m 
Case te 3,8 mm 
Cartucho 6,3 mm 

ej . 6 carre tes de mi cro film: Ka lvar, mod ali­
dad c in e matográfi ca; 35 mm 
I carre te de banda sono ra (45 m in .) : 19 
cm/ s., 2 p istas, mo no; 12,7 cm, cinta 6 mm 
I película sin fin (4 m in ., 10 seg.) : col. ; 
supe r 8 mm 
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5 . 4 

5.3. 7 

5.3 .8 

Cua nd o se lnlLa de matcr ia les que vie ne n de n tro de ca­
j as, co mo los multimed ia , coleccio nes de discos so no ros, 
c tc. , puede n indi carse las dime nsio nes del e nvase. Op­
cio nalm e nte , pued e incl uirse la frase "e n e nvase" (o su 
equi va le nte en o tra le ng ua y/ o escri tura ), u omi tirse la 
me nció n . 

ej . I equipo d e labo ra to ri o (diversas pi ezas) ; 
e n e nvase , 12 x 36 x 20 cm 
5 d iscos (256 min .) : 33 '/ , rpm , esté reo ; 
30 cm e n e nvase 

Cua ndo e l d ocum e nto puede obte ne rse e n d ife re ntes 
fo rma tos distintos a l nivel cubi erto po r este e le me nto , 
las dime nsio nes e n cuestió n se o mite n e n el á rea de des­
cripció n fis ica y se d a n e n el á rea 8 o e n un a no ta (véa­
se 7.5). 

ej. I pelícu la sin fin (4 min ., 30 seg.) : co l. 
En lIola: Dispo nible e n versio nes de 8 mm 
está ndar y d e supe r 8. 

Me nción d e mate rial anej o (opcional) 

5.4. 1 El cuarto e1e mc nto de l á rea de descripció n física lo co ns­
tituye la me nción d e materia l an ej o. El té rmin o materi a l 
anej o se usa para sel; a la r cua lqu ier parte de l docume nto 
fisi ca me nte inde pe ndi e nte a lln no especifi cada e n e l 
á rea de d escripció n fisica. Dich a parte pued e co nstituir 
un o d e los d os o más siste mas mutu ame nte in te rd epe n­
di e ntes (po r ej e mplo , una co lecció n de d iapositivas com­
binadas co n un a cinta so no ra ) o pued e se r u na parte se­
cundari a de l docum e nto (por ejemplo , un fo ll e to d e ins­
tru ccio nes qu e acompañe a un a t.ira de pe lícu la). 

5.4 .2 El mate ria l a nejo suel e d escrib irse seglln las previsio nes 
de l 5 .1 a l 5.3 de la ISBO adecuada. 

ej. . - 47 diapositivas : co l. ; 5 x 5 cm + I case te 
(25 min .) : mo no 

Sin e mbargo, cuando e l ma te ri a l an ejo es un a parte se­
cundari a de l docume nlo , puede ser me ncionado , ya sea 
ta l co mo aparecc e n el docume nto o po r medio de un a 
designació n especí fi ca d e l ma te ri a l ad ec uad a (véase 
Apénd ice C) , sin más d e talles. 

cj. I tira de pel ícu la (43 fo togramas) : col. )' 
bl. y n . ; 35 mm + no t.as del pro fesor 
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gráfico Illu ra l : co l. ; 65 x 9 7 cm + no tas 
del gr;Í li co 
I disco (55 min .) : 33 '/, rpm, mo no ; 30 
cm + I fo ll e to 

5.4.;\ Cuando el lll aLcrial anejo es asequible e n fo rm atos dife­
rentes (por ejemplo. di sco o case te). la men ció n de ma­
lc rial anejo consiste e n un ,(' rmin o ge neral adecuado. 
Los deta ll es de los dife re nt es formatos se in cl u)'e n e n 
un a no ta (\'éase 7.5 ) . 

5.4.4 

ej. 47 diaposili\'as : co l. ; 5 x 5 cm + I graba-
ció lI sonora 

En 11010: G rabació n so no ra dispo nibl e 
e n : disco ( 14 min .) : 33 '/, rpm , mo no; 
17.5 ern. o Ctlsc tc ( 14 min .) 

Cua ndo e l documen to completo. incluido e l Illate rial 
anejo, CS l~l almace nado e n un e nvase , los d e tall es d e l 
e nvase (si so n necesarios) se ind ican e n ulla n Ota (\'éa­
se 7.5). 

5.4.5 El mate ri a l a nejo tambi é n puede ser descrito po r se para­
do o po r el mé todo de descripc ió n e n varios nive les (véa­
se Apé ndi ce A). 

6 ÁREA DE SERI E 

o la 
introducto ria 

Contenido 

El ilrea 6 úni ca m e nte se utili za c uando to das las par­
tes d e l docum e n to se publi ca n (o se pi e nsa l1 publi­
ca r) e n la misma seri e o subseri e. En los casos restant es 
la me nción o me nciones de se rie }' de subserie pueden 
in cl uirse e n el á rea 7. 

Cua ndo un d ocum e nto pe n e nece a m .... ls de un a seri e 
y/ o subseric. e l fu"ea se re pite. El orde n de las m e ncio­
nes se dec idirá por e l orden de preferencia de las fuen ­
tes con respecto a l úrea; e n caso de que ttl\;esen el mis­
mo va lo r, el o rden seguirá la secue ncia de la informa­
c ió n hallada en la fuente elegida. 

En e l caso d e las se ries y de las subseries, es necesaria la 
co nsu lta de la IS I3D (S) para la comprc nsió n de los e le­
m e n tos que correspo nden a l á rea 6 (po r eje mpl o, se­
lecc ió n de fu e ntes, transcripc ió n de los datos). Debe 
prestarse especial a te nc ión a la explicació n d e los tér­
min os "títu lo comün " y "títul o d e pe ndie nt e" d e la 
ISI3D (S) 0.3.3. 1. que de le rmin a qu c es lOS lé rmiu os. tal 
co mo se e mplea n e n las normas, cubre n a) lodos los tí­
tulos comunes y/ o de secció n y b) aque ll os títul os 
princ ipa les y/ o d e subserie e n los q ue e l título de sub­
se rie sea d epe ndi e nte. 

6. 1 TílUlo propiamelllc dich o de seri e o subserie 

6.2 TílUlo parale lo de serie o subse ri c 

6 .3 Info rmació n comple me ntaria del títul o de se ri e o 
subse ri e (o/Jrio"a l ) 

6.4 Me ncio nes de responsabilidad relativas a la se ri e o 
suhse ri e 

6.5 Nüme ro In ternac io na l Nor m a lizad o d e Publi ca­
c io nes Seriadas de se ri e)' subserie 

6.6 Numeración d e ntro de la serie o sllbseric 
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orma 
de puntuación 

I SllD(:-;Il~I ) : DESCRIPCiÓN llIllLlOGIÜnG.-\ 

A. El área de serie irá precedida de un punto. espa­
cio, ra)'a. espacio (. -). 

B. Cada me nció n de serie irá e ntre paré ntesis. 

C. na segunda m ención de serie y cualquier men-
ció n sigu iente de seri e ir[\ precedida de un es­
pacio. 

D. Cada título parale lo irá p recedido de un espac io, 
signo igual, espac io ( = ). 

E. Cada me nció n d e inrormac ió n co mple me nlaria 
dcl tíllal o irá precedida de un espacio, dos puntos, 
espac io ( : ). 

F. La primera me nción de respo nsabilidad irá prece­
dida de un espacio, barra incl in ada. espacio ( / ) . 

G. Cada mención siguiente de responsabilidad irá 
precedida de un espacio, pun to y coma, espacio 
( ; ). a no ser que se considere que las menciones 
consti tuyen una sola frase. 

1-1 . El úT11cro Internacional ormalizado de Publi­
cac io nes Se riadas irá precedido de una coma, es­
pacio (. ). 

1. L"l. nume rac ió n dentro de la se rie o subse rie ir:i 
precedida de un espac io , punto)' coma, espacio 
( ; ). 

J. La designac ió n de sección o subse rie o e l título de­
pe ndie nte que sigue a un título común irá prece­
dido d e un punlo , espac io (. ). 

K. El título de pe ndiente que sigue a una designac ió n 
de sección o subserie irá precedido de una coma, 
espacio (, ). 

EjemlJLos 

(Primera serie) ( egunda serie) 
(Título propiamenle dicho de la serie = Tílulo pa­
ra lclo de la serie) 
(Título propiame nte di cho de la serie: inrorma­
ción comple me ntaria de l títul o de la serie / me n­
ción de respo nsabilidad re lativa a la se ri e ; nume­
ració n de ntro de la se rie) 
(T ítulo propia me m e dicho ele la se rie , ISS ; nu­
merac ió n de ntro de la se ri e) 
(Títu lo común. Designación de sección o subse­
rie, Título depend ien le) 

ESPECIFI \ CIÓN DE LO ELEMENTOS 5 

6. 1 

(Tí lulo com ún. Tílulo d e pe nd iente = T ílulo co­
mú n para le lo. T ílulo d epe ndi em e parale lo) 

Título pro piamente dicho de la serie o la subserie 

6. 1.1 El lítulo propiame nle dicho de la serie o d e la subse rie 
correspo nde al ú lulo pro piamenle d icho e n la descrip­
ció n bibliográfi ca de la serie o la subseric si se describe 
como una publica ió n se riada de acue rdo con las previ­
sio nes del área I d e la ISBD (S). 

6. 1.2 

6. 1.3 

6. 1.4 

6. 1.5 

ej . (Pre mi ers pas) 
(Coll eclio n Trésors c1assiques) 
( l3ealri x POlle r jigsaw puzzles) 
(Právljice na pió i) 

El tí tulo propiame nte dicho se consigna tal como se e n­
cue ntra e n la rue nte de inrormación prescri ta. Se trans­
cribe exactame nte con las mismas palabras, pero no ro r­
zosa me nte con las mismas mayilsculas y la misma pun­
tuación. 

Cuando una subse ri e tie ne un título di stintivo , éste se 
da e n el área 6. Ellítulo de la seri e princi pa l e da e n e l 
área 7. 

ej . (An alllho logy or orie llla l music ; 4) 
En 1I0 / tI: La serie principal: An antho l0l>,)' 
o r lhe world 's music 

Cuando e l títu lo propiamente di cho está compuesto po r 
el títul o coml'ln )' e l título de una sección o el título de­
pe ndie nte de una subseri e, el útulo común irá e n prime r 
lugar, seguido por la designació n de sección o subserie 
y/ o eltí tttlo de secció n o subserie . El tí tulo comll n no se 
re pite en e l área 7. 

ej. ( !andard radi o supe r sound errec ls. 
Tra ins) 
(Xle d o mainc de reche rches. Série B, A la 
co ur de Fréd éric 11 ) 
(Aritm é ti ca para princi piantes. Se ri e 2, 
Co nceplos numéricos) 
(Machine sewing. Se ri es I ; 3) 

Cuando e l docume nto descrito es una parte distinta de 
un docume nto e n "ad as parles, e l título pro piame nte di­
cho de la serie es el título pro piame nte di cho de l docu-
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6 .2 

6. 3 

ISIID (NllM ): DESCRIPCiÓN BIIlLlOCRAFICA 

me nlO e n va rias partes descrito co mo un conjunto segú n 
las previsiones del área 1 de la ISBD (N BM ) . 

ej. ( Puzz lcs fo r distribuli\'c cduca lio n cJasses; 
plo '1) 
( L'(lfle in diapositi\'c; n.o 1) 

T ítulo para le lo d e la serie o la subserie 

6.2. 1 Cuando e l título propiame nte di cho de la serie o la sub­
serie aparece en la fu e nte de info rm ac ió n prescri ta en 
más de ull a le ngua y/ o escritura, se hacen co nstar los tí­
lulos d e serie pa ralelos. 

ej . . - Ucux visuc ls = Visual galllcs ; 13) 

6.2.2 Cuando c l LíLu lo pro pia lllC lllC di cho eSLá forrnado po r 
un tílul o eomtan y un tíLulo d e pe ndie nt e , el l ítulo co­
mÜIl paralelo y el líllllo dependiente paralelo se si tllan 
despu és d e l LíLulo propiamc l1LC dicho cOlllplc lU . 

ej. (Sounds of Lhe LheaLrc. Music = Voc i del 
LeaLro. L~ mllsica ; 4) 

Información complem e ntaria de l título d e la serie 
y la subserie (oIJcio"al) 

6.3. 1 L.a informació n compleme ntaria del título rclativa a la 
scri e o a la subscric puedc incluirse cuando aparece e n 
e l documento se considera nccesaria para la identifica­
ció n d e la serie. 

6.3.2 

ej. (Words: Lhcir o rig in, use, arrel spc1 lin g) 

(The 1iddle East : )'oung pcople and Lh e ir 
farnili es) 

Cuando el título pro pia me nlc dicho eSlá compucsto po r 
un lítulo Común y un título de pe ndie ntc, la info rmació n 
complc me nt aria de l títul o, e n caso de qu e se indique, irá 
a continuación de la parle d e l tílul o pro piame nte di cho 
al que corresponde. En caso de dud a, se silüa detr{ls del 
lítulo propiamenle di cho comple to. 

6.3.3 La me nció n d e edició n rela tiva a la serie rec ibe idé nli co 
lra l.-1. mie nto que la me nció n comple menlaria de l título. 
Se hace constar segú n las previsiones del área 2. 

ej . (Ea d )' Icarning sc rics : 2 . ed ) 
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6.4 

6.5 

6 .6 

Me nciones d e respo nsabilidad relativas a la serie o subserie 

6.4 .1 

6.4.2 

uando el tindo propiamente dicho de la serie o subse-
rie es un términ o genérico. la primera me nció n d e res­
ponsabilidad es obligatoria. En los demás c~sos . la men­
ción de responsabilidad que a parezca e n pnmer lugar y 
las sigui e ntes puede n incluirse c llando co n s tc l~ e n e.1 d o­
cume nto y se considere n n ec~sarias para ~ a Iden llfica­
ción de la serie. Pued e n inclUirse las me ncIOnes de res.­
ponsabi lidad parale las, cada una precedida de un espa­
cio , signo igual, cspacio. 

ej . . - (Dziela wsz)'stkic = COlllple Lc works / Fry­
deryk Cho pin ) 

Cua ndo eltíllllo propia me nle di cho esLá compuesto I?? r 
un título común y un título de pe ndi e nte , cada me n#clo n 
de responsabilidad se siLlIa de trás de la parle del ULulo 
pro piame nte di cho al que hace ref~ re nc l a. E~ caso de 
duda, se sitüa d e lrás de l títu lo proplamentc dI cho com­
ple Lo. 

N úme ro Inte rnacio nal Normalizado d e Publicaciones 
Seriadas d e serie y subserie 

6.5. 1 

6.5.2 

6.5.3 

El Número Inte rnacio nal o rmalizad o de Publicacio nes 
Seriadas (15 ) rc1ali\'o a la se rie o subseri c se indica 
cuando se conoce y se tra nscribe d e acuerdo con la nor­
ma pe rtine nte. 

ej. . - (O Lher la nds packs, I SN 0037-5 34) 

Cuando el título pro piame nte dicho es el título distintivo 
de una subseric, e l ISSN de la seri e principal se inelu 'C 
con su título e n el área 7. 

Cua ndo e l títu lo propiame nte di cho cstá compuesto por 
un lÍtulo comllll y un título dependientc, e l 15 N del 
títul o común se omite e n e l á rea 6 )' se incluye e n e l 
área 7. 

ej. (Classic o raLOrs. Euro pe , IS N 0082-927X) 

EII 1I01a: ISS de la se rie principal : ISS 
0081-1236 

ume ración dentro d e la serie o subserie 

6.6.1 La nume raci ón d el docume nto d e ntro la se ri e o subscrie 
se ex presa e n los términos c n los que aparece en e l do-
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6.6.2 

6.6.3 

ISBD(N IIM) : DESCRIPCiÓN BI8L10CRÁFICA 

( umento. Puede n em plearse abreviaturas estándar. Los 
números arábigos reemplazan a o tro tipo de cifras Q a 
números de le lreados. 

ej. (Fo rsylesagaen ; 1) 
(Avant-sccne du cinéma ; 4) 
(A unday Times guide lo Shakespeare's 
characlers ; 7) 
(Famo us sc iemislS; chan 13) 
(Al-a-fl ash Lime line cards ; se l 2) 

uando el tí lU lo propiamente dicho está compuesto por 
un tílulo común y un tílu lo de pe ndie nte. se o mite la nu­
meración del lítu)o común . Puede incluirse e n e l área 7 
una nota adecuada o el orden de numeración de la seri e 
y subse rie. 

ej . (Arte modern a slranie ra. Se rie e, Diseg­
nalori ; n. 1) 

En Ilota: umeración de la serie prin ci­
pal: n. 

Cuando las partes de un docume nto en va rias pan es van 
numeradas dentro de una serie, los primeros y fallimos 
números y/ o letras se indican y se unen con un guión 
cuando se trata de una numeración continua. En los de­
más casos, se indican lodos los núme ros y/ o le tras. 

ej . 4-7 
2, 6, 13 
A-F 

7 ÁREA DE NOTAS 

Co ntenido 

Norma 
de puntuació n 

Las no tas precisan y amplían la descripció n formal 
cuando las reglas para dicha info rmación no permite n 
la inclusió n de de te rmi nada información. Pu ede n, po r 
lo tanto, tratar de cualquie r aspecto de la composició n 
I1sica de l docume nto O de sus conte nidos. 
Por su propia natu raleza. las notas no puede n ser e nu­
meradas exhaustivamen te, pero puede n clasificarse e n 
re lació n con las áreas d e la ISBD (N BM ). Además d e las 
notas que correspo nde n a estas áreas, puede n ex istir 
no tas que haga n refere ncia a la descri pción del docu­
me nto y que no correspo ndan a ningÍln área específi ca 
d e la lSBD. Exce plo cuando se indiquc lo co nlrario, las 
notas y su orde n de presentació n son opcionnles. 

Cada no ta irá separada de la siguie nte por un pun to, 
espacio, raya, espacio (. - ). Cuando cada no ta va e n 
una lín ea distinta, esta puntuación se o mite o se substi ­
luye por un punto . 
Se recomie nda que de ntro de las no tas, sie mpre que se 
estime co nve nie nte , se siga la puntuación prescrita de 
las áreas 1-6; po r ejemplo, un tindo se separa de una 
me nción de respo nsabi lidad mediante un espacio, ba­
rra inclinada, espacio ( / ) . 

7 , 1 atas sobre e l área de título y m e nción d e responsabilidad 

7. 1. I Olas sobrc c1 lillllo p ropiamenle dicho 

7. 1.1.1 Olas so bre la le ngua de la obra y sobre la lra-
ducció n o adaptación. 
Cuando la o bra conte nida e n e l docume nto 
que se describe es una traducció n o una adap­
tación, el título de la obra origin al se e xpresa 
e n una no ta. Esta no ta puede precisar la le ng ua 
usada e n e l docume nto e indicar su re la ió n 
con o tros docume ntos. 
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7. 1.1.2 
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ej. Comc nta ri o hablado e n in g lés 
Doblado a l inglés 
Diálogo en francés, CO Il subtílU+ 

los e n inglés 
Basado en el libro del mismo tí­
lulo de Ludwig Bcmclmalls 
Basado e n: The Trcasure 01' Fran­
chard / por Robcn Louis Slcvcn­
son 

Notas sobre la fuente del t.ítulo propiamente 
di cho 

Cuando la fuente dellílulo propiamente dicho 
es distinla a la fuente permanentemente aso­
ciada con e l documenlo (véase 0.5), la ruemc 
se expresa e n ulla nota. 

ej. Tíllll o d el envase 
Título e n e l come ntari o dcscrip­
livo 
Tílulo dado por el calalogador 

7. 1. 1.3 Olas <¡tiC indican las varian tes de úlulo y los 
títulos translite rados 

ej. Tílulo e n la runda: Willi am Sha­
kespeare, 1564-1964 
Título transliterado: Lc nin grad : 
na M aloi eve 

7.1.2 Notas sobre la naturaleza, alcance, forma artística o fina­
lid ad del documenlo 

El gé nero o distima calegoría inlelectual a la quc pene­
nece el documento puede incluirse en ulla nota. 

ej. Comedia e n dos actos 
Producc ión documental 
Diagrama cronológico histórico 

7. 1.3 'olas sobre tílUlos paralelos e inrormación compl e men-
taria de l títul o 

y 
7. 1.4 Los lítulos paral e los y la inform ac ió n complementaria 

del lítulo que aparezca n e n la fuente de información 
prescrita pueden indicarse en una nota en el caso de que 
no sea posible adaptarlos al área l . 

I:5i'ECIFI ACIÓ:-: DE LOS ELBIEl\'TOS 9 1 

7. 1.5 

ej. Tílulo para lelo (del envase): Las cualro es­
taciones 
Subtí tul o (del e nvase): Ca nciones de re­
dención 

Notas sobre las menciones de responsabilidad 

Estas pueden incluir menciones de responsabilidad que 
no consta n en el documento, en su e nvase o e n el mate­
rial textual anejo (\'éase 1.5.5), notas sobre las variantes 
o las formas desarrolladas de los no mbres de personas o 
e nlidades, n OLaS sobre personas o enlidades relac iona­
das con la obra que no pueden incluirse en olras áreas 
de la descripción (por ejemplo, porque no se ha expre­
sado su función) )' notas sobre personas O enlidades re­
lacionadas con anteriores ediciones pero no con la edi­
ción en cuestión. Tambié n se in cl uye n las notas sobre la 
escenifi cació n, in strume ntación, elC. de obras represen­
tadas o inte rpre tadas. 

ej . Atribuido a Thomas Dckkcr 
En la marca del envase se lec: The Schools 
Counci l 
Interpre tado c n un piano de cola Erard de 
184 1 
Inte rpre tac ió n espec ial con motivo del bi­
centenario del nacimi e nto de Schillc r 
Adaptación , Lo uis Daqui n y André Ccrf ; 
diálogo, Roger Vai llant ; müsica, Jean \'Vie­
ner ; sonido, Luden Lcgrand ; decorado , 
Pa ul Bcnrand ; Madeleine Robi nso n 0"­
lie Moret), Albe rt Préjcan (Lcon Bouquin­
quant), Roger Pigaul (Pierre Bo uquin­
quanl},Jcan \lilar (El acerdote) 

Las me ncio nes de responsabilid ad relati\'as al mate ri al 
comple me ntario qu e aparece n e n el docu me nt o pe ro no 
en las fuentes de información prescritas pueden indicar­
se en una nota . 

Cuando la mención de responsabilidad se ha obtenido 
de una fuente distinta a la fuente de inrormación pres­
crita , se indi ca e n una no ta la rucllle de la que se ha o b­
tc nido dicha me nció n. 
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7. 5 
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Notas sobre el área de edición y sobre la his toria bibliográfica 
de l documento 

Estas no tas pueden incluir la fuente de la me nció n de edición y 
los pormenores de la relación del documento con o tros docu­
mentos y con Olfas ediciones, incluyendo reimpresiones. 

ej. Anteriormente disponible como: S 675 
Versión revisada de la lira de pe lícula publicada e n 
1969 con c1lítulo de: Repaso de mapas y a tl as 
Versió n ed itada de la pe lícula cin ematográfica de 
1972 lindada: El milagro d e Bali : un recit al de mú· 
sica )1 danza 
Publi cada o riginalmen te e n 1965 

o las re lativas al área específica de l material 
(o lipo de publicación ) 

Generalmente no SI! indican; véase ola geno"alell el área 3. 

Olas sobre e l área de publicación, distribución, e lc. 

Éstas pueden incluir detalles sobre Olros editores o distribuido­
res del documento, no tas sobre las variantes de publicación, dis­
lribución, ClC., información y fechas comple mentadas. 

ej. A panir de las grabacio nes rea lizadas e ntr ' 1953 Y 
1968 
Copyright 1954, 1957, 1962, 196 
Distribuido en e l Rei no Unido por EAV lid., Lon­
dres 

Notas sobre e l área de descripción fís ica 

Éstas pueden incluir cualqui er o tra descripción física del docu­
ment~ qu e comple.mente la me nció n formal dada e n e l área 5 , y 
menCIOnes sobre clen as ca racterísticas físicas. 

ej. . - Disco impreso en superfi cie rectangular, 20 X 20 cm 

Tambié n se pueden incluir notas sobre las vadaciones de forma­
LO o de duración que tienen lugar de ntro de las unidades que 
compone n un documento, notas sobre la adquisición de un do­
cume nto e n formatos diferentes, nOtas sobre determinadas ca­
racterísticas que presentan las ca tegorías especia les de malerial , 
no tas sobre sopones, e nvases, etc., nOtas sobre las necesidades 
dc equ ipo especial, nol.c'lS sobre las relaciones en tre los distintos 
Lipos de material de un único documento y no tas sobre material 
anejo secu ndario . 
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7. 6 

7 . 7 

ej. Reversos d e las hojas e n blanco 
Los pliegos mide n 24 x 48 cm, 16 x 42 cm, 16 x 28 
cm 
El área impresa mide 30 x 46 cm 
Altura una vez instalado: 11 4 cm 
Transparencias an im adas para usar con e l Photo 
Motion Activator 
Visible mediante el uso de lámpara in candescentc 
Proyectado mediante rayo láser 
Ad aptado e lecu-ónicame nte para la simulac ió n de 
esté reo 
Sincronizado con SPEC 2 estándar 
Sincronizado mediante impulsos Philips N2209/ 
LFD3442 
Dispo nible en versiones d e 8 mm y 16 mm 
Tambi ~ n publicadas como diapositivas de cristal 

. _ Tex to de los poemas impreso e n la funda 

Notas sobre e l área de serie 

Éstas pueden incluir nOla.S informativas sobre la serie e n la que 
el documento ha sido publicad o . 

ej. . - Publicado o rig inalmen te e n la serie: Trenes de va­
por británicos 

Notas re lativas a los contenidos 

Puede n incluir la lista de conte nido de un docume nto, inclu­
yendo cuando se desee menciones de respo nsabilidad , me ncio­
nes de extensión, cte., notas de inclusion es adicionales, como 
índices, comentarios, e tc. 
Las duraciones de las obras individuales, si se indican en la o ta 
de co ntenido , debe n situarse inmediatamente después d e la des­
cripció n bibliográ fi ca. 

ej. Conte nido : 1>1. 1: The cause of liberly (24 min .) ; PI. 
2: The impossible war (25 min .) 
Contenido: The rOUrlh mille nium / Henr)' Brant 
(9 min .) . Music ror brass quintet / Pe ter Phillips ( 14 
min .) 
Contenido: Getling ahead or lhe game (8 1 fotogra­
mas) ; Decisions, decisio ns (55 rotogramas) ; Vour 
money (72 fotogramas) ; How to be a loser (65 roto­
gra mas) ; The law and your pocketbook (70 fotogra­
mas) ; The all-American consumer (63 rotogramas) 
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Contc nido: Klarineuc nquinteu A-Dur, KV 58 1 / 
Wolrgang Amadcus Mozart (29 min .) . Kl arincu e n­
quinte u B-Dur, o p . 3 1 / Cad Mari a \'on Weber (24 
min ., 14 seg.) 
I nduye una lista de obras para cSlUdio detallado 
Tambié n inclu ye noticiario so bre Troo ping th e 
Colour 

Sobre la descri pción e n varios nivel es, véase e l Apé ndi ce A. 

N o tas re lativas a la adquis ición 

Éstas pueden incluir notas sobre Liradas o dislribució n limitad as. 
ej. . - Paqu ete de demostración limitado 

Notas re lativas a la copia en cues tió n 

ej. . - Esta copia teñida a m allo 

7. 10 Notas que proporcionan un resume n 

El resume n ofrece un informe obje tivo, pero no evaluati\'o , d e la 
cobe rt ura te mática. En cuanto a con te nido y expresión , la nOla 

puede basarse en las me nciones e ncontradas e n e l docum e nto, 
e n su e nvase o ma Lc ria l tex tua l que 10 acompañe. Tambié n pue­
d e incluirse info rmació n sobre el empleo de léc ni cas o procedi­
mienlos especiales 

ej . . - Re prese nta las escenas culminantes de la o bra J ulius 
Caesar con ayuda d e las fo tografias de una produc­
ción real 
Emplea téc ni cas de animación para describir las cur­
vas ciclo idales y sus aplicacio nes, y para d e mostrar 
co mo pueden emplearse sus propiedades para ex­
plicar el dise ño del motor rotativo \,Va nke l 
Emplea la fotogra fía a intervalos pa ra mostrar el d e­
sarrollo de los crista les 

7 . II Notas relativas al uso/ público 

Estas no tas. normalme nte extra ídas d e las menciones e n e l d o­
cum e nt o o acerca de é l, o frece n una informació n nc uLral sobre 
las posibilidades o e l uso recomc ndado del documc nl o y/ o el 
público al que se d estina. 

7 . 12 Cualquier o tro tipo de no tas específicas de las ISBD especializa­
das o que se considere n impo rtantes e n e l marco d e la agencia bi­
bliográ fica o la organizació n de catalogación. 

8 ÁREA DE NÚ MERO ORMALlZADO (O ALTERNAT IVO ) 

Y CONDlCIO ES DE ADQUlSICIÓ N 

o ta 
introduc to ria 

El á rea pu ede repetirse c ua ndo un documenl<~ ti e­
n e más d e un núme ro n o rmaliza d o (o a lte rn a u vo ) 

A. porquc se h a publicado e n más de un 
por más de un edito r, dlsLrlbUlclor, cte. 

rormato o 

o 
B. porque tiene un núme ro n ormaliza~? (o a l t~rna­

livo) para la unidad concre ta y tamble n un nume­
ro no rmalizado (o alte rnativo ) para e l grupo com­
pleto de qu e forma pane . 

En ambos casos, se indica en primer lugar e l núme ro 
norma lizado (o a llernativo) que ide ntifi ca co ncreta­
me nte al docume nto que se describe. Los números rc~­
tantes (por ejcmplo , del g rupo comple to, de otros ed I­
tores, e tc.) se d a n a continuació n , co mo repellClOnes 
del área . 
Si e l título de un grupo co mple to se indica e n el área 6 , 
e l número no rnlalizado (o alternativo) de todo el g ru­
po no se incluye. sino que se indica en el .área 8, junlo 
co n e l núme ro n o rmali zad o (o a ltcrnauvo ) de cada 
unidad co ncre ta. 

Cada número n o rmalizado (o alte rna livo) que se regi.s­
lrc puede ir seguido por cualquier aclaración nec~sana 
para identificarlo más delallada m.entc y/ o por sus co n­
dici o ncs de adquisición y/ o prcClo , quc, a su vez, pue­
dcn ir seguidos por una aclaración . Los nú.n~cros no r­
malizados (o a lternativos) que so n rc pe tl clo n es de l 
área debe n ir aco mpañados de una aclaración. 

ej .. - RK 117 19 (csté reo) 

No se incluye n en e l área 8 los núme ros normalizados 
(o alternativos) que aparecen e n e l docume nto)' que 
tienen relación con su historia bibliogr áfi ca (po r eJc m­
plo, el nombrc comercial )' e l número de edi ció n de 
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una edición anterior de ulla grabación sonora) . Si se 

considera que son impOrLanlCS, pueden indicarse en el 

área 7. 

Contenido 8. 1 Número normalizado (o altern ativo) 

Norma 

8.3 Condi cio nes de adq uisició n y/ o precio (opci{}­

nal) 

de puntuación 
A. El ár~a. de número normalizado (o alternativo) y 

condICIo nes d e adqui sición irá precedido d e 

un punto, espacio, raya, espacio (. _). 

B. Las cO ~ldi c i o n es de adquisición y/ o precio irán 

precedIdas de un espacio, dos puntos, espacio (:) . 

C. Una aclaración que se ailada o al número norma­

lizad o (o alternativo) o a las condiciones d e ad­

quisició n y/ o precio irá e ntre pa ré ntesis ( ( ) ) . 

D . ada siguiclllc nllmero normalizado (o alternati-

vo) y cada mención siguie nte de condiciones de 

adquisjció~ irá precedida de un punto , espacio. 

raya, espacIo (. - ) a no ser que las áreas esté n cla­

ramente separadas por divisió n e n párrafos. tipo­

grafía o sangrado, e n cuyo caso e l punto, espacio, 

raya , espacio puede o mitirse o subsLituirse po r un 

punto sItuado al final del área anterior. 

Ejemplos 

ej . ISB (aclaració n) : precio 

ISB (aclaración): precio. - ISB 

(aclaración ) : precio 

ISBN : precio (aclaración) 

Condicio nes de adqui ició n 

8. I Número normalizado (o alternativo ) 

8. 1.1 El IS8 ti otro nllmc ro normalizado se indica siempre 

que sea conocido. 

8. 1.2 El núme ro normalizado irá precedido de las letras ISBN 

l. SN, ClC., y se transcribe de acuerdo con la no rma per~ 
lInente. 

8 . 1.3 Cuando un número normalizado no aparece impreso 

correctame nte e n la publicación , se indica e l núme ro 

correcto" si se conoce, seguido po r un punto, e pacio. ra­

ya, espacIo, y el número q ue no es válido se expresa tal 

como aparece, con la aclaración "no válido" (o su equi­

valente en otra lengua y/ o escritura) entre paréntesis. 
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8.1.4 

8 .1.5 

8 . 1.6 

8. 1.7 

. 1.8 

ej . ISB 0-340- 16427- 1. - ISB 1 0-340-16427-

2 (no válido) 

Se puede incluir como aclaración del número ,normali­

zado una breve mención de formato , Cl C., que Sirva para 

relacionar cualquier núme ro normalizado (o alte rn ati­

vo) co n el tipo de material al que pertenece. Puede n e m­

picarse abreviaturas estándar e n la le ngua de la agenCIa 

bibliográfica. 
ej . RK 117 19 (esté reo) 

ISBN 0-525-56142-X (Beta) 

En caso de que no exi sta un número normalizado (o al­

ternativo), puede incl uirse como la primera mención 

de l área una breve me nció n de formato , etc., e ntre pa­

réntesis. 
ej . . - (edición del artista firmada) 

Debe indicarse el no mbre comercial de las grabacio nes 

sonoras come rcializadas}' toda la nume ración pro pia de 

los ejemplares que haya proporc ion~do la e mpres.a que 

los publica. aunque no te nga n un nume ro no rmalizado. 

La numeració n de los ejemplares tie ne que inclu ir un 

n o mbre come rcial, que pued e ir seguido sólo po r un 

símbo lo numé ri co o un símbolo compuesto por le tras }' 

núme ros; los espacios y Jos signos de puntu~c ión se 

transcriben tal como aparecen e n la fue nte de inform a­

ción. 
ej. . - Telefunken 6.35368 

. - Pathé 2C 066- 16. 130 

Cuando un docume nto consta de dos o más unidades 

con numeració n consecutiva, la numeración del ejem­

plar se indica como una c ifra completa . 

ej. . - La voix d e son maitre AN 133-134 

Cuando )a numeración no es consecutiva , los números 

se transcribe n de fo rm a completa. 

ej . . - H MV XQD 1784, NQD 1003-1004 

Cuando existe una nume ración para el documento com­

ple to y asimismo o tro números para las unidades indivi­

duales, se ex presa la nume ració n de l docume nto com­

ple to. Los números de las unidad es individuales deben ir 

e ntre paré ntesis a continuació n del número del docu­

me nto completo. 
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ej. EraLO ERA 9156 (9 157-9 162) 

P~edc n a l~adi.rse, entre paréntesis y a contin uación del 
nUlllero, tcrmlllos que identi fique n la fuente del número. 

ej. FSM Toccala: 53 6 17 lOC (e n envase) 

ED 76C34Z (e n e l calálogo del ediLOr de 
diaposiLivas) 

~uando un documento ti ene m ás de un número norm a­
lizado (o alternativo) porque se ha publicado e n más de 
un f~rmalo o por m ás de un ed itor, dislribuido r, CLC., ca­
da nlll~lcro n orm~~izado (o a lte rnativo ) se registra segui­
do pOI la acJaraclO.n y las condicio nes de adquisición o 
del no mbre del editor, distribuidor, C l C. , relativo a l nú­
me ro. Las si?u ienles menciones irán precedidas de un 
punto, espacIO, raya, espacio (. _). 

ej. . - C BS M-34 129 (d isco) 
. - CBS MT 35 158 (case le) 

En e l ~aso. d e co leccio nes de diapositivas co me rciali za­
das, se 111 (11 ca el nombre d e la e mpresa yel nllmero. 

ej. . - Sandak el ll .o 782 

Condiciones de adquisición y/ o precio (ojJcion al) 

8.3. 1 

8.3 .2 

Puede incluirse una mc nció n de las co ndi cio nes e n las 
quc e l docume nLO está dispo nibl e. En e l caso de un do­
cl~mentO ~ la "cnta , el precio del docu m c nto sc indi ca en 
nUllle rosJ Ul1to con el símbolo o fi c ia l cstá ndar de la mo­
nc?a. Las cO~l dic ion es d e documelllOS disponibles e n al­
qullc r se reg istran en ese sentido. 

ej. f 2.05 
90F 

g rabació n parti cula r, no a la venta 
préstamo gralllito 
alquiler 

Las aclaraciones sobre las co ndic io nes de adquisición 
y/ o precio irán e ntre paré ntesis. 

ej. f 1.00(f 0.50 para socios) 
8. 16 (f 6.25 hasta I d e e ll ero de 1977) 
C 25.00 (Na tio llal Film Board of Ca nad á) 

~a~ ~notas gener~ les re lativas a las condiciones de adqui­
Slclo n y/ o precIO pueden incluirse en e l á rea 7 (véase 
7.8). 

AI)ENDICE A 

DESC RJPCIÓN EN VARIOS NIVELE 

La descripción e n varios nivel es es una de las o pcio nes para la des­
cripc ió n bibliográ fi ca de las panes. Únicam e nte como de mosu'ación de 
las distintas posibilidades que o frecen las descripciones a un solo nive l, 
véanse los sig ui entes eje mplos: 

A. determin adas descripciones que presentan como el título pro­
piamente di cho e l tindo común de las panes, y que prese ntan 
los títulos de las distintas panes e n un a nota d e conte nidos (cf. 
7.7) ; 

B. determinadas d escripci o nes que presentan como el título pro­
piame nte dicho el título d e cada parte individual, dando e l útu­
lo comú n de las pan es en e l área d e scrie (cf. 6. 1.5); 

C. de te rminadas descripciones que presentan como el títul o pro­
piamente dicho una combinac ió n de (a) e l tÍlulo comün de las 
panes y (b ) c1lílulo de cada pane individual (cf. 1. 1.2.8); 

D. determinadas descripciones que presentan un aná lisis de parle 
dr u'/Ia !JlIólicarión (c f. GlIidrlillPS for I/¡ p A"'JliClllion of 0" ISI3Ds lo 
11" Deseri!JliOIl of COIfI!JO/WII Parls d e la 1 FLA ). 

La descri pción en varios ni\'el es sc basa e n la divisió n d e la info rma­
c ió n desc riptiva e n dos o más nive les. El prime r nive l conti e ne la info r­
mación CO lll l lll a l documen to princ ipal o conjullt o. El segundo nive l y 
los sigui e ntes contie ne n la info rmación rela ti va a la unid ad física indi vi­
dual. El proceso se l1 eva a cabo para ta ntos nive les como sea preciso 
para la descripc ió n comple ta del documento y de sus unidades fisicas. 

En cada nivel los e lem entos de la d escripción se da n en e l mismo or­
de n y co n la mism a puntuació n que para los docume ntos unitari os. Al­
g un os e le me nt os pued e n registra rse en m ás d e un nive l. Cuando e ltilU­
lo de una unidad física de un docume nto vaya precedida de un a desig­
nació n de unidad o núm e ro, las dos me ncio nes irán se paradas po r dos 
pUIllOS, espacio ( : ). 

Las a pli cacio nes d e la descripción e n varios niveles e n la 
ISIlD (NBM ) so n las sig uiellles: 
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A. La descripción de unidades fisi carncntc independientes de un 
documento compuesto de varias panes. 

ej. Footno tes to jazz [Grabació n sono ra] 1 edited and with 
notes by Frederic Ramsey, jr. - 'ew York: Folkway Records, 
195 1- . - sound discs : 33 '/, rpm. , mono; 25 cm. - Uazz 
history series). - Folkways FP 30-

Vol. 2: j azz rehearsal 1 wilh lhe Art Tatum Trio. - 1952. - 1 
sound disc (24 min.) : 33 '/, rpm, mono; 25 cm + Descrip­
tive notes (4 p. ). - Recorded in 1944. - Folkways Fj 2293: 

3.25 

Typewriling [Videograbación] 1 teac he r, Guy Ri chards. -
Chi cago : TV College, WITW-TV ; Lincoln ( eb.): dislrib­
utcd by Great Plai ns alional Inslruclio nal Television Li­
brary 

Unit 2: Skill developmelll 

Program 1: Ski lis drills : vertical and horizonta l centering, 
typing all capitals. - 1973. - 1 videocassetle [Philips VCR 
1500] (30 min. ) : b&w, sd . + Study gu ide 

B. La descripción de documentos independientes (f'ísicamente) 
que sean complementarios de, o anejos a, Olro documento (véa­
se 5.4.5 y 7.7). 

ej. The record of singing [Grabación sonora] : volume two: 
19 14-1925. - England : EMI , 1979. - 13 sound discs: 33 '/, 
rpm., stereo : 30 cm. - His master's voice RLS 743 (box). 
HLM 7181-7192 

The record of singing : volume 2 : 19 14- 1925 1 Michael 
Scott. - [Londo n] : DuckworLh , [ 1979]. - 262 p. : ill. ; 28 cm. 
- ISBN 0-7156-1341-3 

C. La descripció n de unidades f'ísicameme independi entes de un 
docume nto en varios medios. 

ej. Minneso ta po liLics and government [Multimedia] : a history 
reSQurce ullit / Educational Services Divisio n, Minnesol3 
Historical Sociely. - [SI. Pau l : Minnesota Historical Socie t)', 
1976]. - 3 cases in 1 : 34 cm. 

People se rving peo ple 1 by judy A. r oseley. - 30 p. : ill. ; 28 
cm 

Voices of Minnesota polilicians [Grabación sonora]. - 1 
sound disc : 33 '/, rpm. ; 30 cm 
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De forma opcional, e l documento completo puede d escribirse e n un 
único nivel , dando las unidades fisicas individuales en una nota de con­

tcnido. 

ej. Footnotes to jazz [Grabac ión sonora] 1 ed ited and with 
notes by Frcde ric Ramsey, j r. - New York : F~lkways 
Records, 195 1-. - sound discs: 33 '/, rpm ., mono; 2:> cm . ­
Uazz history series) . - Contem~: Vol. 1: Baby Dodds talk~n? 
ami drum solo. - Fo lkways FJ 2290: 3.25. Vol. 2. }IZZ 
rehearsal 1 wilh lhe Art Tawm Trio. - Folkways Fj 2293 : 

3.25 



REGISTROS HID IRECCIONALE 

Los registros bidirecc io nales son registros en varias escrituras co n es­
crituras de izqui e rda a de rec ha y de d erecha a izquierda. 

A no ser qu e la dirección de la escri tura ca mbi e dentro de un ele­
me nto, cada cambio de escri tura comi e nza e n ulla nueva línea de la des­
cripción co n el margen adecuado. La pUl1lUació n prescrita se da al co­
mienzo del lluevo elemen to en el estil o que exija la escritura, con la e x­
cepció n del punto, co ma o punto y coma prescritos, que se dan a l final 
del e le me nto que preceda e n el esti lo que exija la csc rilUra (véase ade­
más 0.4 Puntuació n ). Dc este modo, e l punto de punto, espac io, raya, es­
pacio (. - ) da fin al e le me nto anterior y la raya inicia e l sigui e nte ele­
me nto e n una llueva línea co n el marge n adecuado. 

ej. Chava Albc rstc in live [Grabació n sonora] / Alex ""eiss, musical 
directo r and arranger 

", :1 ' " .,,: .... ,e"" O:l't., / "n' ""':ln: 1":17 ' ::''' . :¡ ' " • 
• • .. . , · ~ l ') 

- [ Israel] : CHS, [ 197-'] 
(Los datos en inglés transcritos en pri11l pr lugw) 

= Chava Albcrslc in Iivc / Alex Wci s, musical direclor a nd 
arranger - [ Israel] : CBS, [ 197-?] 

(Los llalos en hebreo transcritos en primer lugar) 

Kilab a l-Taharah [mikcrofis] 

/ [ole h M. Said] . - Kuala Lumpur : 
Puslaka Melayu Haru , 19i7. 

(Tüulo j){lralelo de dererha a iUluiertla dentro de los da los escrilos de 
iu¡uierda. a. tlt;recha) L.;""; • .L] ~ •. ~ '-. \ '1; _. , F. ~ '-' ~ 

= Pelajara n tafsirjuzu 'amma 

- Kol..~ Bharu : Puslaka Aman Press, 1976. 
(Dalos de derecha a izqll.ierda segllidos por dalos di! izquierda a. 
derecha, datos de lleredlll a iu¡uierda y datos de iUfuierda a derecha) 



A I'ÉNDICE e 
DESIGNACIO ES GENERALES Y ES PECÍFICAS DEL MATERlAL 

Las siguie ntes listas de desig naciones gene rales y especíri cas delma­
terial y sus de fini ciones correspo ndie ntes se presentan como recome n­
daciones para e l uso e n registros e n le ngua españo la a partir de la 
ISBD ( BM ). Los términ os de la colum na de la derecha son simpleme n­
te una muestra de la gama de mate ri ales existe ntes e n la actualidad 

DESIGNACiÓ N GENERAL 
DEL MATERIAL 

Equipo véase Multimedia 

Grabación sonora 

Gráfi co 

DESIGNACiÓN ESPEcínCA 
DEL MA TERlAL 

carre te de banda sonora 
cartucho 
case te 
disco 

cartel 
dibujo 
dibujo técni co 
fo tografia 
grabado, o 

proceso gráfi co específi co (po r 
eje mplo, grabad o en madera, li­
tografia, aguafuerte) que se ad e­
cue 

gráfico mural 
iluslrac ió n didáclica 
naipes 
re producción artística 
ro mpecabezas troque lado 
table ro d e hoj as se parables 
ta ljeta de ide ntifi cació n rápida 
tarje ta este reográfi ca 
tarjeta postal 
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Hologra ma 

Microforma 

1ultimcdia (o Equipo) 

Objeto 

Pe lícu la cinematográ fi ca 

Proyecció n visual 

Videograbació n 

DEFINICIO ES 

ISllD (NBM): DESCRIPCiÓN BIBLlOGRÁFI \ 

lámin a de ho logra mas 
película ele ho lograma 

carrete de microfilm 
cartucho de mi crofilm 
casc te de microfi lm 
mi crocopia o paca 
mi crofi cha 
ta rje ta d e ve ntanilla 
lira d e mic ro film 

conjunto de co nstru cción 
equipo d e laboratorio 
juego 

di orama 
maqueta 
planetario 

carre te de pe lícula 
ca rtucho d e pe lícula 
casete de película 
películ a si n fin 

carre te estereográ fi co 
di apositiva 
di apositiva de mi crosco pio 
tira ele pe lícula 
tran sparencias 

carrete de vídeo 
canucho d e víd eo 
casete de vídeo 
vidcodisco 

l . Designaciones generales d e l mate rial 

Equipo véase Multimedia 

Grabació n sonora 

Grabació n d e sonido, sin acompai;amie nlo d e imágenes 
visuales. 

APÉNDICES 

Gráfico 

Holograma 

Microforma 
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1 magen o colección de imágen es bidime nsio nal que ha si­
d o rc¡:t lizad a d e fOfma o rig in a l m edi ante técni cas co mo 
dibujo. pintura o fo tografía. Normalmente los gráfi cos 
pued e n apreciarse a simple vista , aunque en un caso con­
cre to (cslcrografias) se requi ere e l e mpico de un a para to 
de visión espec ial. 

Image n tridim e nsiona l reali zada medi ante un proceso 
basado e n el principio d e inte rfe ren cia lu míni ca. 

Microrrcproducción de texto u otro mate ria l visual. (El 
térm in o "mi croforma" de be ría reservarse para las mi cro­
rreproducciones cuyo uso e xige la existencia de un apa­
rato de lectura especia lizado.) 

Multimedia o Equipo 

Objeto 

Material qu e consta d e dos o más med ios distintos o for­
mas dife re ntes del mislTIo medi o, sin que a ning un o se le 
con ceda importa ncia princ ipa l. Se sue le d estinar para 
usarse co mo una unidad. 

Anefac to tridime nsio nal. El término puede hace r re­
feren cia a un ú nico obj e to o a conjunto de panes sepa­
radas. 

Pe lícula cinematográfica 

Trozo de películ a, con o sin pista de sonido magnético u 
óptico. que contiene una secuencia de imúgenes qu e dan 
la se nsación de movimiento cuando se pro)'ec tan e n una 
sucesió n rápida . 

Proyección visual 

Image n o co lecció n de im:ígc nes bidime nsio nales real iza­
das e n su fo rma orig in al medi ante téc ni cas co mo dibujo, 
pintura O fotografía , y que se ha dise ñado pa ra usarse co n 
un pro)'ec tor o un meca nismo d e ampli ac ió n del tipo de 
un mi croscopio o !Ina visionadora. 



108 ISBD(N BM ): DESCRIPCiÓN BIBLIOGRÁFICA 

Videograbación 

Grabació n d e imáge nes visuales, no rmalmente e n movi­
mi e nto y con acompaña mie n to d e sonido, di seii.ad a para 
su re producció n medi a nte un recepto r d e te levisió n . 

2. Designaciones específicas d el mate rial 

Nota: La lista sigu ie nte es se lec ti va y tra ta simple me nte de 
a portar de fini cio nes prácti cas para aque llos términ os que se 
encuenlfan con más frec uencia. 

Nota general sobre ca rtu chos y casetes: 

Cartel 

Cartucho, e n su sentido básico, indi ca un a única bobina d e pe­
lícula o de ci nta magné tica estuchado pe rma ne nte men te y cu­
yos ex tre mos está n unidos para pe rmi tir la re producció n conti­
nua sin necesidad de re bo binado. Casete, e n su se ntido básico, 
indica un sistema de pe lícula o de cin L:'1 magné Lica estuchad o 
permane n te me nte que incorpora las bobinas alime ntado ra y 
d e recepció n . Aunque estos se ntidos son los que se recomie n­
d an a las agencias bibliográ fi cas co mo la a proximació n más 
e xacta a l uso e n le nguaj e no rmal, e l e mpleo indiscriminado d e 
ambos té rm inos e n los catálogos y e n la lite ratura come rcial no 
puede sino provocar una constante ambigüed ad . Po r lo L:"1 nto , 
sie mpre que no esté n cl aras las caracte rísti cas fisicas de un car­
tu cho, case te, cargador o cualquie r o tro estuchado d e pe lícula 
o de cinta magné Lica, se aconsej a que la agencia bibliográfi ca 
a ñ ad a e l n o mbre d e l siste ma técnico (véase 5. 1.3). 

n a lámin a O póste r dirig ida a la exposic ió n pública. 

Cartucho/ Casete/ Carrete d e banda sonora 

Fo rmas alterna tivas d e almace namie nto para cinta mag­
né Lica que conte nga n seii.a les so no ras dise ii. adas para ser 
re producidas medi ante un magne tó rono o reproducto r 
d e case te o d e ca rtuch o. Cartucho es un único carre te de 
ci nta magn é ti ca estuchado pe rm ane nte me nte y cuyos ex­
tre mos está n unidos para permiLir la re producció n con­
tinua sin necesidad d e re bo binad o. o rmalme nte los 
carluchos so noros co nstan de och o can ales d e so nido 
agrupad os en cua tro pares, y con e l so nido grabado e n 
direccio nes opuestas e n pares alte rnos de canales. Casete 
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es un siste ma d e cinta so no ra estuch ado perma ne nte me n­
te que incorpora las bobinas alime n tadora y de recepció n. 
El términ o "case te so no ro" tal como se e mplea e n este do­
cumen to hace re rere ncia al siste ma de "Compacl Casset­
te"' esta ndarizad o po r Philips. Las case tes rabricad as me­
di ante cualquier o tro siste ma ha n de ser ide nLificadas y 
desc ritas e n su to talidad (véase 5.2.8). Carrete de banda 
sonora es un carre te abi e rto que contie ne cinta sono ra, 

Cartucho d e microfilm/ Casete d e microfilm/ Carre te 
d e microfilm/ Tira d e micro film 

Fo rmas alte rn ativas de almace namie nto para mi crofi lm . 
Con respecto al términ o "cartucho de microfilm " y "case­
te d e micro film '" véase más a rriba "No ta ge ne ra l sobre 
cartuchos y case tes"', Carre te d e microfilm es un carre te 
abi e rto q ue contie ne un a porció n d e película con un con­
junto de microrotografías e n secue ncia lineal. (Nola: un 
ca rre te de microfilm p uede in troduci rse e n un estuche o 
cargador especia lizado (a veces llamado "case te" o "canu­
cho") an tes de ser cargado. A e fectos de la catalogació n , 
ta l e le me nto se sigue considerando como un carre te d e 
mi cro film . Tira d e micro film es un trozo corto de pelícu­
la que no está inlroducido e n un a bobina. 

Cartucho d e pe licula/ Casete de p elícula / Pe lícula s in fin / 
Carre te d e p e lícula 

Form as altern ativas de estuchado para pe lículas cinema­
tográ fi cas. Co n respecto allé rmin o "cartucho de películ a" 
y "case te d e pelícu la", véase más arriba "Nota ge nera l so­
bre cartuchos y casetes"', Pe lícula sin fin es un bucle de pe­
lícul a continuo , no rma lme nte e n fo rma de cartucho de 
pel ícula de 8mm. de un a du ración mxima de 4 1/ 2 min o 
Carre te d e película es un carre le abie rto de película cine­
matográfi ca dise liado para usarse co n un proyecto r que 
te nga su propia bobina d e recepció n . (Nota: un ca r re te de 
película pued e introduci rse e n un estuche o ca rgado r es­
pccializado (a veces lla mado "case tc" o "canucho") antes 
de sc r ca rgado. A efec tos de la ca talogació n , ta l eleme nto 
se sigue considerando como un carre te de película . 

Cartucho d e vídeo/ Casete d e vídeo/ Carre te d e vídeo 

Form as altern ativas d e almacena mi e nto para ci ntas mag­
né ti cas po n adoras de imágenes de vídeo y di se liadas para 
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Diapos itiva 

Dibujo 

Diorama 

Disco 
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ser reprodu ci das mediante un rece pto r d e te levisi ó n. Co n 
respecto a los Lénuinos "cartuch o de vídeo - y ~case le de 
víd eo", véase m ás a rriba'" O la ge ne ra l sobre cartu chos y 
casc tes-. Carrete de video es un ca rre te abie rto que con­
ti ene ci nta de vídeo. 

Im age n bidime nsio na l e n un a pe lícula 1I o tro ma te ri a l 
transpare nte, fij ada e n un ma rco y dise ñada pa ra ser lIsa­
da e n un proyec to r O e n un a visio nad o ra. 

Imagen \'isual bid ime nsio nal aprecia ble a simple visu'1. y 
sobre un fo ndo o paco po r regla gene ra l. Ha d e usarse 
cuando Otros té rminos más específi cos (por ej e mplo, "re­
producción artísti ca", "fo tografía ", "tarje ta posta ' '') sea n 
inad ecuados. 

Re prese ntación tridime nsio nal dc u na escena , c reada si­
tuando o bje tos, fi g uras, c tc. d e lante d e un fo nd o bidi­
me nsio nal pintad o. 

Un disco d e pl ásuco u o tro mate ri a l e n e l que se registran 
las vibraciones so no ras. 

Equipo d e labo rato rio 

Estereografía 

Fotografía 

Tipo de equipo espec ia lizado diseilado para esumula r ex­
pe ri e ncias di chíc ti cas cspecífi cas e n el labo ratori o. 

Dia positivas (cf.) o dibujos (cf.). mo n tados e n pa rejas. di­
sC llados para produci r un e fecto ó puco tridime nsio nal si 
se uti li zan con una visionado ra este reoscó pica. Las illl i\­
genes este rcográ fi cas pued e n imprimirse tambi é n sobre 
una superfi c ie o paca para usa rse con una visio nadora m a­
nua l co nsis te ntc e n un as le ntes bicolo r fij ad as e n ull a 
mo ntura d e carlulina; este tipo d e cstc reogra lla sue lc 
aparece r como ilustració n e n UIl libro. 

Una impresió n o paca realizad a por la acció n de la luz so­
bre un a pe lícul a se nsible . 

AP~:ND ICES 

Grabado 

Gráfico muraJ 

III 

Ag uafu e rte , g rabado , litogra fí a, e tc., e n un a edi ció n a rlís­
ti ca limilad a. Opcionalme nte, uulizar el no mbre específi­
co d e l procedimi e nto. 

Un p liego opaco di se ii.ado pa ra ser expuesto y que mues­
tra d a tos e n fo rma g rá fi ca o tabular. 

Ilus tració n didáctica 

Juego 

Maque ta 

Dibujo (c f. ) acompal',ado de preguntas o exp li caciones. 
que con frecuencia está n impresas e n c l reve rso. 

Un conjunto de mate riales diseñados para usarse segün 
las reglas esta b lec idas e n fo rma de juego y/ o de e nse­
ña nza . 

Répli ca tridime nsio nal de un o bje to real o imagina rio, ya 
sea e n e l mi sm o tamañ o que e l o rig in a l O a escala. 

Microcopia opaca 

Micro ficha 

Plane tario 

Tarje ta o paca rectang ular con un conjunto de fo tografías 
e n secue ncia bidime nsio nal. 

Lámin a rec ta ng ula r de pe lícul a que consta de un a colec­
ción de mic ro fo togra fi as e n secue ncia bidime nsio na l. Las 
mi cro fi ch as sue le n incluir un título y o tros datos bibli o­
g ráfi cos que pued e n lee rse sin a mplia r. 

Maqueta o eslruc tura que re presenta el siste ma sola r; un 
planeta rio . 

Reproducció n arlÍStica 

Obra de a rtc re producida m ecánica me nte e n un a edición 
com e rc ia l. 

Rompecabezas troquelado 

Ro mpecabezas que impli ca la reco nstrucció n d e un cua­
dro u o tra imagen visua l hac ie ndo coin cidir o e ncltiando 
trozos d e cilnulina , m ad era , c te., cad a un o de los cua les 
mu estra un a parte d e l conjunto. 
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Tablero de hoj as separables 

Un conjunto d e pli egos d e d atos integrados te ma ll ca­
me nte, unidos po r una charne la e n la parle superior O e n 
la late ral y que se ha disc li aclo para mOSlrarse sobre un 
caball e te. 

Tarjeta de identificación rápida 

Una tarje ta 1I o tro mate rial o paco impreso con palabras. 
núme ros o dibujos que se han disc li ado para exposició n 
rápida. 

Tarjeta de ventanilla 

Tarjeta postal 

Tarje ta que tie ne una apertura O "ve ntan a" qu e sirve de 
soporte para una O más mi cro fo tografías e n pe lícula . 

Un dibujo (cr. ) realizad o en ca rtulina)' di se" ado para se r 
difundido por correo sin uLili zac ión de un sobre. 

Tira d e película 

Transparencia 

Video disco 

Un ro llo de pe lícul a , no rm alme nte d e 16 mm. o d e 
35 mm ., que contie ne una sucesió n de imáge nes dise ii.a­
das para ser vislas de rOlograma e n rOlograma, con o sin 
sonido inlegranle. Si e l lado me nor de l ro tograma eSlá 
siluado e n posició n paralela a las perro racio nes de e ng ra­
naje de la ci llla, la tira de pe lícula se describe como "ro­
lograma simple"; si el lado mayor del ro tograma eSlá si­
luado e n posició n parale la a las pe rro rac io nes de e ng ra­
naj e de la cinta, se d escribe co mo ''ro tograma d oble". 

Una lámina de male riallranspare nte, que puede mo ntar­
se en un marco de canulina, que conti ene una imagen y 
que se dise ii.a para usarse con un re lro proyeClor o caja de 
luz; una simpl e transpare ncia puede ser comple tada con 
Otras transpare ncias de supe rposició n. 

Un di sco de plásli co ti Olro male rial en el que se han g ra­
bado , con o sin sonido, se ii.a les de vídeo para ser re pro­
ducidas median le un rece pto r de le levi sió n. 

APENDI CE D 

ABREVIATURAS RECOMENDADAS PARA EL USO 
EN REGISTROS E LEI GUA ESPAl-\JOLA 

BASADOS EN LA ISBD (NBM) 

Se recomie nda e l e mpleo de las siguie ntes abreviaturas, aunque no 
d e rorm a obligatori a. 

bl. )' n . 

CD 

cmls 

col. 

clI arlr. 

cliam. 

esté reo 

ips. 

mi s. 

mlll . 

mo no 

p 

rpm 

seg. 

si 1. 

son. 

blanco)' negro 

Disco Compacto (grabació n so no ra) 

cenlíme tros po r segundo 

colo r 

cuadrarónico 

diáme tro 

eSlereoró nico 

pulgad as por segundo 

me tros por segundo 

minuto(s) 

mo noró nico/ mo noauricular 

recha del ro nograma 

revoluc io nes por minulo 

segundo(s) 

sile ncio 

sonido 
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EJEMPLO 

1. Richard 111 [Graphic] / anisl unknown . - Lúndon : He r MajeslY's 
StaLionery Orfi ce, 1973. - 1 posler : col. ; 74 x 48 cm. 

Fro lll lh c painling in lhe Nalional Portrail Callery, London. 

ISB 11 -290 175- 1: .\: 0.35 

2. TOCOlll 3 Narrows Bridge co llapse [ 10 ti o n piclllre]. - Cambridge, 
Mass. : Ealing Film-Ioo ps, 1963. - 1 film loo p (4 min., 40 sec.) : col. , 
si. ; super 8 mm . 

Oles printed o n co nt ai ner . 

.\: 4.75 

3. Ray Keene, Grand 1aslcr [Sound record ing]. - ChcssingLOn , Sy. : 
Audio Chess, 1976. - 1 so und casse llc (60 min. ) : mo no . 
Anal)"sis b)' Kee ne 01' gamcs from lhe Haifa Chess Olympi ad , 1976.­
Copies purchased beforeJanua,·y 1977 are personally aUlographed . 
.\: 2.00 

4. 14lh ccnlury noble lllan [Visual projectio n] / wriue n and prodllccd 
by Diana Wylli c . - Lo ndon: Wylli e, [ 1958] . - 1 filmslrip (29 doubl e 
fr.) : fa csim ., col. ; 35 mm + nOles (8 p. ) . 

III1Iminati o ns fro m manuscripls of Fro issan" Chro niclcs. - Con­
Ic nlS: Pagc, s<¡lIire a nd kni ghl (9 fr. ). War belween England and 
Fra nce (8 fr. ). England IInde r Ri chard 11 (8 fr.). Accession 0 1' Henry 
IV (4 fr.). 

f 2.50 

5. Our planc l ea rlh [Graphi c] : gcolo!>')'. - cw York : GAF Corpor­
a lion , 1969. - 3 slc rcograph recls (2 1 pairs o r rr.) : col. ; 9 cm 
(diam. ) + nOles. - (View-masler sc ience sc ri es; 2). 

Ph olographs of nalural fea lllres in sc"eral cOlllllries. 

[ 1.10 
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6. Jabberwoc ky [Kil] : lhe masler y/ myslery or English game 1 Allan 
Wakcman. - London : Longman. 1974. - 1 game (various pieces) ; 
in container. 

Game ror 2-6 playe rs . - Ineludes Oles ror leachers ( 10 p .) and 
General ru le boo k ( 10 p .). 

ISBN 0-582-55054-8 : .E 4.20 

7. Liller [Multi-media] : an e nvironmenlal projecl 1 produced by lhe 
Kcep Brilain Tidy Group Schools Research Projec l. Briglnon Poly­
lcchnic. - Brighlon : lhe Group. 1975 (BrighLOn : Ke nsingLOn 
Press) . - 1 filmstrip (37 double rr.) : col. ; 35 mm + 58 work cards + 
3 wallchans ; 48 x 73 cm and smaller + 40 pairs or disposable poly­
lhe ne glO\'es + selr-adhesive labe ls. 

Boxed learning kil ror 10- 11 year olds. designed lO increase chi l­
clrcn 's 3warcness of environmcntal problems. 

.E 8.00 

8. Mike O ldfie ld boxed [Sound recording]. - London : Virgin Re­
cords, 1976. - 4 sound discs (52. 40. 37, 38 min .) : 33 ' /, rpm .• 
quad. ; 30 cm, in container. 

Ineludes pamphlel ( 12 p .). 

VBOX 1 :.E 7.99 

Reco rd 1: Tubular bells 1 composed by Mike Oldfield . exce pl The 
Sailor's Hornpipe (Trad . arr. Oldfield). 

Originally released: 1973. - Rc-mixed in q"ad . by Phil Newcll . as­
sisled by Alan Perkins 
Record 2: Hergesl Ridge 1 composed by Mike Oldfield . 

Origi nally rc\eased: 1974 . - Rc-mixed in quad. by Mike Oldfield 
Record 3: Ommadawn 1 composcd by Mikc Oldficld ; Iyri cs lO "On 
I-Io rscback" by Mikc Oldfic\d and William 1urray. 

Originally released : 1975. - Re-mixed in quad . by Mikc Oldficld 
and Phil Newell 
Record 4: Collaboralions. 

Ineludes variations 011 original compositions by David Bedford , 
wilh improvisations by Oldficld 011 tradilional and olher lhemes. -
Rccord ed be lween 1974 and 1976. - Re-mixed in quad . by Phil 
Newe ll and 1ike Oldfield. 

9. S)'mph o ny no. 4 [Sound recording] ; Fin landia ; Luonnotar 1 J ea n 
Sibclius ; Philharmo nia OrchcSlra ; Vladimir Ashkenazy [conduc­
lor] ; Elisabclh S6dcrslr6m , soprano [ in Lu o nn olar]. - New York, 
(N.Y.) : London , p 198 1. - 1 so"nd c1isc (CO) : stcrco: 12 cm. 

117 

Ouralio ns: 33:00; 9:09; 7:56. - Recorded Mar. 1980 in Kingsway Hall. 
Londo n. - Progra m nOles in English. French and German (8 p.) in­
sened. 
London : 400056-2 

10. Les Arbres du Burundi [Visual projeclion] = Ibili '1'0 mu Burundi 1 
phOlographies . G. Montagnon. C. Pou illoux ; leXles rran ~ais. C. 
Po uilloux ; textcs kirundi , Laboraloirc de traditions orales du Cen­
lre de civilisalion burundaise. - [Bujumbura] : AUOECAM puor le 
complc du Mini slcrc de lajcunessc, des spo rts el de la cu lture, Cen­
lre de civilisa li on bllrundaise, [ 197-]. - 30 slides : col. ; 5 x 5 cm + ex­
planalory leXl ([8] p. ; 17 X 27 cm ) - (Co nn aissance du Burundi : la 
Lene el les ho mmes = Kumenyesha igihugu c'Uburundi ; n. o 4). 

Titre d 'apres le lexle cijoillL 

11 . Real Monaslerio d e San Lorenzo de El Escorial [Visual projeclion] : 
IV cente nario . 1584- 1984 1 lexlos. Salurnino Alvarez Turienzo ; ro­
LOgrafías.J osé Lalova. Sergio Rippo ll y Alronso Pezzi. - Madrid : Mi­
nisle rio de Cultura. ecretaría General T écnica, copo 1984. - 80 
slides: col. ; 5 x 5 cm + 1 sound cassellee + 1 v. ([4 7] p.; 2 1 cm ). 

TílUlo lomado de un rOlleLO adj unLO 

12. Moe njodaro [Visual projeClion] : lhe Indus civilizaLio n 1 produce r. 
Sarmad Sehbai ; pholographer, Sajid Munir. - Islamabad : Lo k Vir­
sao coI'. 1982. - 82 slides : col. ; 5 X 5 cm + 1 sound casseLLe + 1 guide 
book. 

Sound accompanimcnt rol' automati c or manual operation. - Sum­
mar y: Uses phoLOgraphs rrom lhe archaeological sile or 10enjoda­
ro lO survey lhe culture or lhe ancient Indus civilizalion 
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EJ EMPLOS EN ESPAt- O L 

l. Re umatología e n imáge nes [Proyección visual]. - [Barce lo na] : Syn­
te x, [ 198-?]. - 110 di apositivas : col. ; 5 x 5 + I cuad ern o (57 p .) 

Contc nido: Artritis reumato idc ( 19 dia positivas) ; Artrosis y gOla (20 
diapositivas) ; Vari antes rcumato ides (20 diapositivas) ; Lupus erite­
ma tOsO sisté mi co (20 di apositivas) / Ro nald L. Kaye. Artrosis y artri­
tis rc um atoide : di agnóstico difere ncial (3 I di apositivas) / I-I arry 
K. Ge nant. utoevalu ación de conocimie ntos actu ales e n re uma­
to logía : cuade rno con 823 preguntas y respuestas / Robe n E. Pi e­
ro ni ; traducción y adaptació n al castell ano de Ri cardo A. Bar~as 
Manínez. 
Documc nto complc to presentado e n ro rma de álbum, 30 x 27 cm. ­
Edició n no ve nal. 

D.L. B. 10.775 

2. Baraj a espa ti o la de pilllo rcs murcianos [Gráfi co] / Comunidad Au­
tóno ma de la Regió n de Murcia ; dirección Marcos Salvador Ro me­
ra ; diseño Vi cente Manínez Gadea y Severo Almansa ; coordinació n 
Carme n Te n"e r e Isabe l Peláez . - [Murcia] : Dirección Regional de 
Cultura , De paname nto de Artes Pl ásti cas, 1986. - 48 naipes : cartó n, 
col. ; 10 x 6 cm + I fo lle to. 
Cada naipe es obra de un pintor. - o mbre de los pintores impreso 
e n el e nvase. 
D.L. M . 3 16-86 

3. Concie rto para piano no. l [Grabac ió n sono ra] ; Concie rto para 
violín / Pi o tr lIi ch Chaikovsky ; Lazar Be rm an , pia no ; Christia n Fe­
rras, vio lín ; Orquesta Filarmó nica de Be rlín ; director, Herbert \'on 
Karaj a n . - [ J3arce lo na?] : Pl ancta-Agostini , p . 1966. - I disco (C D) 
(a prox. , min .) : estéreo; 12 cm 
Dc utsc hc Gra mmopho n 428 557-2 

4. Esfcra luminosa [Objcto ] = Lcuchtglo blls = Glo be lumin e ux = 11-
luminated globe . - Barcelo na: Emaibo , [ 198-?] . - I maque ta : pl ás­
ti co, col. ; 32 cm sobre soporte . 24 cm. - (Esfe ras Sa lvat) 
Es un g lobo terrestre escolar 
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5. Mallo rca & Ibiza [Videograbación]. - Valencia: Vitur, copo 1988. - I 
videocasete (VHS) (aprox. 40 min.) : col. , son . (VHS HiFi ) ; 10 X 19 
cm 

Come ntarios e n espa ilol. - Videocasete turístico. 

6. El tesoro de la lámpara perdida [Gráfico] = T he treasure of the lost 
lamp = Le trésor de la lam pe pcrdue : 3 puzzles : 50 [piezas cada 
uno] / Disney. - Sabadcll : Educa Sallcm, col'. 199 1. - 3 rompcca­
bczas troquclados ( 150 piezas) : can ó n , co l. ; en envase, 19 x 28 cm 

Cada rompecabezas mide 16 x 22 c m. - Para niJios mayores de 
3 a lios 

7. MOZ3nmanía [Grabación sonora] : los mayores éxitos de V". A. 10-
zan / Mozan . - Madrid : Polygram Ibérica, p. 199 1. - 2 di scos (C D) 
(57 min ., 18 seg., 58 min ., 69 seg.) : estérco; 12 cm + I foll c to 

Grabaciones se lcccionadas de la cdició n Mozan completa de Philips 
Classics. 

Philips 432 762-2 - 432763-2 

8. Mi cro nova [Equ ipo] : e l mi crosco pio y los sercs microscó picos = le 
microscope el les elres microscopiques = lhe microscope and lhe 
microscopic beings. - Aldaya (Valencia) : Juguctes Mcditer rán eo , 
[ 198-?]. - I equipo de laboratorio (divcrsas piezas) ; e n envase, 37 x 
55 x 7 cm. - (Línea cie mifi ca = Série scienLifique = Sciemific li ne) 

Para niños mayores de 10 al10s. - Incluye un libro de instrucciones 

9. El esquele to [Gráfico] / por J. A. Palma. - Oviedo : Todica m, copo 
1990. - 2 ilustracio nes didácticas: col. ; 66 x 50 cm. - (Gráfi cos pc­
dagógicos ; 12- 13) 

Contenido: Ilustració n A: Los huesos; Ilustración B: Los liga me ntos 

ISBN 84-3 102-750- 1 

10. Concierto de Aranj uez [Grabación sonora] ; Fantasía para un gen­
tilhombre ; Concierto serenata para arpa y orquesta / Joaquín Ro­
drigo. - Hamburg : Po l)'dor, p. 1969. - I casete (64 min ., 32 seg.) : 
estéreo: procesado Dolby 

arciso Ycpes, guitarra ( 1. 1 Y 2. 1 obras); ¡canor Zabalc la, arpa 
(3. ' obra) ; Orqucsta Sin fón ica RTV Espa llola ( 1. ' Y 2.' obras), 
Radi o-Sympho nie-Orchcstcr Be rl in (3. ' obra) ; directores, Odón 
Alonso ( l .' Y 2. ' obras), Ernst Márze ndorfe r (3 .' obra ) 

De u lSche Grammopho n 4 19483-4 

íNDICE DE ~'IATERIAS 
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Acróll imos 

en I nformación complemelltaria 
del título 1.4.3 

eJl TíLUlos propiamente dichos 
1.1.2.3 

Área de descri pciÓIl fisica 5 
Ilotas 7.5 

Área de edición 2 
Ilotas 7.2 

Área de Ilo tas 7 
Área de número normalizado (o alLcr­

nati\'o) y co ndiciones de adquisi­
ción 8 
no tas 7.4 

Árca dc serie 6 
notas 7.6 

Árca de tindo y mención de rcspo nsa­
bilidad 1 
notas 7. 1 

Árca cspccífica de matcrial (o tipo de 
publicació n) 3 
notas 7.3 

Bibliografias nacionales 0. 1. 1 

Características risicas de los documcll­
tos 5.2 

Cond icioncs dc adqu isición 8.3 
notas 7.8 
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~ombres d e los edi tores 4.2 
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Notas d e contenidos 7.7 
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No tas d e resume n 7. 10 
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No tas de uso 7. ) l 
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de Li bros 
Véase ISBN 

Núme ro l llte nlacio lla l No rmalizad o 
de Publicaciones Seriad as 
Véase (SS:\! 

Núm eros e ll los tílUlos 1. 1.2.5 
Nú meros no nrw li .lad os 8. 1 

O rde n prio ritario de las rue ntes 0.5. 1 

Precios 8.3 
Puntuacio n 0.4 

Regis tros bidirecciona les B 

Seccio nes 1.1.2.9 
Se rie 
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ill ro rmació ll com pl e men taria d e l 

tílUlo 6.3 
tílUlos pa ra le los 6.2 
títulos 6. 1 
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